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Το κάλεσμα 
της φύσης

Call of  
the wild

Γιατί ένα πολυτελές 
σαφάρι σε ερημικό 
νησί των ΗΑΕ πρέπει να 
προστεθεί στη λίστα σας 

Why a luxury desert 
island safari in the  
UAE should be on  
your bucket list
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Welcome onboard your Cyprus Airways 
flight! As autumn sets in and the summer  
season gently fades, we’re excited to look  
ahead and share what’s next for Cyprus  
Airways. Our Winter 2025/26 and Summer  
2026 schedules are now set, and we’re  
thrilled to expand our year-round flights to  
Paris and Milan, while also offering more 
opportunities to connect with Dubai, Tel Aviv 
and Beirut. We’re equally excited to welcome 
Heraklion, Crete’s vibrant capital, as a new  
year-round destination, and to continue  
serving Athens, a key gateway that remains 
at the heart of our network.

This past summer was one of our best  
yet, with a 100 per cent flight completion  
rate and over 91 per cent of flights arriving  
on time. Reaching your destination smoothly  
and with peace of mind is at the centre of 
everything we do, and we are proud to make  
that a reality.

Looking ahead, we are especially excited 
about our new co-operation with Air India, 
opening the door to countless journeys across 
India and beyond. And this is just the beginning 
— more partnerships are already on the horizon, 
offering you even greater opportunities to 
explore the world with us.

In the meantime, we hope you’re enjoying 
our hospitality, AirFi entertainment system and 
the care of our dedicated crew. Thank you for 
flying with Cyprus Airways — it’s a privilege to 
be part of your journey, and we look forward to 
welcoming you on board again soon.

Καλωσορίσατε στην πτήση σας με την Cyprus 
Airways! Καθώς το φθινόπωρο κάνει την εμφάνισή 
του και η καλοκαιρινή περίοδος σιγά-σιγά φτάνει στο 
τέλος της, είμαστε ενθουσιασμένοι να μοιραστούμε 
μαζί σας τα επόμενα βήματα της Cyprus Airways. Τα 
δρομολόγιά μας για τον Χειμώνα 2025/26 και το Καλο-
καίρι 2026 έχουν πλέον καθοριστεί, επεκτείνοντας το 
δίκτυό μας με πτήσεις καθ’ όλη τη διάρκεια του έτους 
προς Παρίσι και Μιλάνο, καθώς και περισσότερες ευ-
καιρίες σύνδεσης με Ντουμπάι, Τελ Αβίβ και Βηρυτό. 
Με ιδιαίτερη χαρά καλωσορίζουμε και το Ηράκλειο 
– την ζωντανή πρωτεύουσα της Κρήτης – ως νέο 
προορισμό για όλο τον χρόνο, ενώ συνεχίζουμε να 
εξυπηρετούμε την Αθήνα, έναν βασικό κόμβο που 
παραμένει στο επίκεντρο του δικτύου μας.

Το φετινό καλοκαίρι ήταν από τα καλύτερά μας, με 
ποσοστό ολοκλήρωσης πτήσεων 100% και πάνω από 
91% των πτήσεων να φτάνουν στην ώρα τους.  
Η ομαλή και απρόσκοπτη μετάβαση στον προορισμό 
σας βρίσκεται στο επίκεντρο όλων όσων κάνουμε, και 
είμαστε περήφανοι που το πραγματοποιούμε.

Κοιτάζοντας μπροστά, είμαστε ιδιαίτερα ενθουσια-
σμένοι για τη νέα συνεργασία μας με την Air India, που 
ανοίγει τον δρόμο για αμέτρητα ταξίδια σε όλη την 
Ινδία και πέρα από αυτήν. Και αυτό είναι μόνο η αρχή 
– περισσότερες συνεργασίες βρίσκονται ήδη στον 
ορίζοντα, προσφέροντάς σας ακόμη περισσότερες 
δυνατότητες να ανακαλύψετε τον κόσμο μαζί μας.

Στο μεταξύ, ελπίζουμε να απολαμβάνετε τη φιλοξε-
νία μας, το σύστημα ψυχαγωγίας AirFi και τη φροντί-
δα του αφοσιωμένου πληρώματός μας. Σας ευχα-
ριστούμε που πετάτε με την Cyprus Airways – είναι 
τιμή μας να αποτελούμε μέρος του ταξιδιού σας και 
ανυπομονούμε να σας υποδεχτούμε ξανά σύντομα.

Welcome
Καλώς ήρθατε

cyprusairways.com Follow us: cyprusairways cyprusairways

Thanos Pascalis, CEO
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There’s nothing quite like your first safari, and 
that heart-stopping instant when a magnificent 
creature appears against an otherworldly 
landscape, close enough to study every detail 
you’ve only glimpsed through screens. But  
here’s a secret: you don’t need to venture to  
Africa for one of the world’s most extraordinary 
wildlife experiences.

Sir Bani Yas Island in the UAE is home to  
11,000 free-roaming animals. From cheetahs 
perched on rocky outcrops to Arabian oryx 
vanishing behind rust-coloured cliffs, this 
conservation sanctuary offers encounters with 
species that were once extinct in the wild. Turn  
to page 18 to see more.

Art creates its own magic in Cyprus on page  
48, where the Larnaca Biennale has helped 
transform the island into a cultural hotspot. It’s 
back and bigger than ever from 15 October. 

So, whether you’re flying somewhere new or 
heading to an old favourite today, enjoy your  
flight and wherever your travels take you.

Δεν υπάρχει τίποτα σαν το πρώτο σας σαφάρι και 
εκείνη τη συγκλονιστική στιγμή που ένα υπέροχο 
πλάσμα εμφανίζεται σε ένα απόκοσμο τοπίο, αρκε-
τά κοντά για να παρατηρήσετε κάθε λεπτομέρεια 
που έχετε δει μόνο μέσα από οθόνες. Αλλά δε χρειά-
ζεται να ταξιδέψετε στην Αφρική για μία από τις πιο 
εκπληκτικές εμπειρίες άγριας ζωής στον κόσμο.

Το νησί Σερ Μπάνι Γιας στα ΗΑΕ φιλοξενεί 11.000 
ζώα που περιφέρονται ελεύθερα. Από τσιτάχ που 
σκαρφαλώνουν σε βραχώδεις προεξοχές μέχρι 
αραβικό όρυξ που χάνεται πίσω από γκρεμούς στο 
χρώμα της σκουριάς, αυτό το καταφύγιο άγριας 
ζωής προσφέρει «συναντήσεις» με είδη που κάποτε 
είχαν εξαφανιστεί από την άγρια φύση. Ανοίξτε στη 
σελίδα 18 για να μάθετε περισσότερα.

Η τέχνη φέρνει μαγεία στην Κύπρο στη σελίδα 48, 
όπου η Μπιενάλε της Λάρνακας μετατρέπει το νησί 
σε πολιτιστικό hotspot. Επέστρεψε μεγαλύτερη από 
ποτέ, από τις 15 Οκτωβρίου. 

Έτσι, είτε πετάτε σε κάποιον νέο προορισμό είτε 
επισκέπτεστε ένα παλιό αγαπημένο μέρος, απολαύ-
στε τη σημερινή πτήση και κάθε περιπέτεια που θα 
σας χαρίσουν τα ταξίδια σας.Claire Köksal

Editor
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10 The Lowdown
The new-look Grand Palais in 
Paris; cooking with yiayias in the 
Mediterranean, the world-famous 
1000 Miglia hits the UAE and more

Made in Cyprus
A cycling tour of the island; African 
Stevenson on the electronic music 
scene; first in at the new Pendeli 
Resort; and going behind the 
scenes at the Larnaca Biennale

Animal attraction
Getting close to nature 
on a desert safari in the UAE

Cyprus Airways
The latest news and views  
from the Cyprus Airways team

Breeze menu
Our onboard selection of  
food, drink and gifts to buy

Cretan feasts
Meet the chefs putting a twist  
on traditional Greek cuisine

Μη χάσετε
Το ανανεωμένο Grand Palais στο Παρίσι. 
Μαγειρεύοντας με γιαγιάδες στη Μεσόγειο. 
Tο παγκοσμίως διάσημο 1000 Miglia φτάνει 
στα ΗΑΕ, και άλλα

Ζωώδης έλξη
Γινόμαστε ένα με τη φύση σε αυτό το σαφά-
ρι στην έρημο των ΗΑΕ

Κρητικά γλέντια
Γνωρίστε τους σεφ που ανανεώνουν την 
παραδοσιακή ελληνική κουζίνα

Άρωμα Κύπρου
Μια ποδηλατική περιήγηση στο νησί.  
Ο African Stevenson μιλά για την ηλεκτρονι-
κή μουσική σκηνή. H εμπειρία του νέου  
Pendeli Resort. Και τα παρασκήνια στην  
Μπιενάλε Λάρνακας Breeze menu

Ο εν πτήσει κατάλογος φαγητού, ποτού και 
δώρων για να αγοράσετε

Cyprus Airways
Οι προορισμοί και τα τελευταία νέα από την 
ομάδα της Cyprus Airways
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The lowdown
Μη χάσετε

Τι να κάνετε, πότε και πώς, αυτή τη σεζόνWhat to do, when and how this season

  Words by Imogen Rowland
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Χτισμένο για την Παγκόσμια Έκθεση του Παρισιού 
το 1900, το Grand Palais άνοιξε ξανά ύστερα από μια 
κοπιώδη τετραετή ανακαίνιση δια χειρός Chatillon 
Architectes. Το μνημείο σε στιλ Beaux-Arts, το οποίο 
στεγάζει γκαλερί, εστιατόρια, ένα μουσείο, και το 
εμβληματικό αίθριο με γυάλινη οροφή, βρίσκεται 
στα Ηλύσια Πεδία και γιορτάζει την επαναλειτουρ-
γία του με μια νέα εύθυμη, παιδοκεντρική έκθεση 
τέχνης με το όνομα Transparency, των Niki de Saint 
Phalle (σε συνεργασία με το Κέντρο Pompidou) και 
Jean Tinguely, στο Palais des Enfants. Φημισμένοι για 
την πολύχρωμη καλλιτεχνική ματιά τους, και οι δύο 
καλλιτέχνες είχαν καθόλη τη διάρκεια της καριέρας 
τους τη στήριξη του Pontus Hultén, πρώτου διευ-
θυντή του Εθνικού Μουσείου Μοντέρνας Τέχνης στο 
Κέντρο Pompidou. grandpalais.fr

Built for the Universal Exhibition in 1900, Paris’s 
Grand Palais has reopened following a painstaking 
four-year renovation programme by Chatillon 
Architectes. The Beaux-Arts-style landmark, which 
houses art galleries, restaurants, a museum and 
an iconic glass-roofed atrium, is on the Champs-
Élysées. It celebrates its reopening with a joyous 
new child-focused exhibit, Transparency, at the 
Palais des Enfants, as well as exhibitions by Niki 
de Saint Phalle (in collaboration with the Pompidou 
Centre) and Jean Tinguely. Renowned for their 
colourful visions, both artists were supported 
throughout their careers by Pontus Hultén, the 
first director of the National Museum of Modern 
Art at the Pompidou Centre. grandpalais.fr

Τέχνη ως μνημείο
Landmark art

Scents of adventure

Ever wished you could take a destination 
home? Well, now you can. Luxe fashion house 
Bottega Veneta’s new fragrance line comprises 
five all-natural perfumes to transport your 
senses to Venice via notes of angelica, leather 
and mandarin. Magnifico! bottegaveneta.com

Αρώματα περιπέτειας Ευχηθήκατε ποτέ να μπορούσατε να πάρετε 
μαζί σας έναν προορισμό; Τώρα μπορείτε. Η 
νέα σειρά αρωμάτων του πολυτελούς οίκου 
μόδας Bottega Veneta περιλαμβάνει πέντε 
εντελώς φυσικά αρώματα που θα μεταφέρουν 
τις αισθήσεις σας στη Βενετία μέσα από νότες 
αγγελικής, δέρματος και μανταρινιού. Magnifico! 
bottegaveneta.com

Η έκθεση Transparency  
στο Palais des Enfants, στο  
ανακαινισμένο Grand Palais

The Transparency exhibition 
at the Palais des Enfants in 
the revamped Grand PalaisP
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Για πολλούς, τα πιο αγαπημένα γεύματα είναι οι 
γεύσεις των παιδικών μας χρόνων, μαγειρεμένες από 
τις γιαγιάδες μας. Και λίγοι συγγραφείς μαγειρικής 
συμφωνούν πιο ένθερμα από την Αναστασία Μίαρη, 
η οποία μαγειρεύει και παίρνει συνεντεύξεις από για-
γιάδες σε όλο τον κόσμο για πάνω από μια δεκαετία. 
Το τρίτο βιβλίο μαγειρικής της, Mediterranea (28£, 
Quadrille), αντλεί έμπνευση όχι μόνο από τη δική της 
Ελληνίδα γιαγιά – οι συνταγές της οποίας απαθανα-
τίστηκαν στο δεύτερο βιβλίο μαγειρικής της, Yiayia 
– αλλά και από γιαγιάδες της γύρω περιοχής. 

«Η πραγματική ιστορία της γαστρονομικής μας 
κουλτούρας έχει γραφτεί από τις γυναίκες που πα-
ρουσιάζω στις σελίδες αυτών των βιβλίων» γράφει 
η Μίαρη. «Το  Mediterranea είναι το ερωτικό μου 
γράμμα στη Μεσόγειο, τη γη στην οποία μεγάλωσα 
και τη θάλασσα που με τράβηξε πίσω στην πατρίδα 
μου». Ωστόσο, η περιήγηση στη Μεσόγειο και το 
μαγείρεμα μαζί με αυτές τις γυναίκες δεν ήταν πά-
ντα απλή υπόθεση. «Συχνά ήταν χαοτικό και αρκετά 
ξεκαρδιστικό να αυτοσχεδιάζουμε με ό,τι είχαμε 
στη διάθεσή μας. Άλλοτε, το γεύμα χρειαζόταν τόσο 
πολύ χρόνο να ετοιμαστεί που χάναμε το φυσικό 
φως και έπρεπε να καταφύγουμε σε φλας. Άλλες 
φορές, όλη η οικογένεια συνωστιζόταν στην κουζίνα 
για να παρακολουθήσει» λέει. 

Το αποτέλεσμα είναι ένα αφιέρωμα όχι μόνο σε 
αυτές τις στωικές μητριάρχισσες αλλά και στις προ-
ηγουμένως άγνωστες συνταγές τους και τις εύφορες 
εκτάσεις που παράγουν τα εξαιρετικά προϊόντα της 
Μεσογείου. Με λαχταριστά πιάτα, όπως σούπα με 
μοσχάρι και κριθαράκι από την Κέρκυρα, φάβα της 
Απουλίας με άγριο σικορέ και τάρτα λαχανικών της 
Μαγιόρκα, «αυτό δεν είναι ένα βιβλίο για τη ζωή της 
τρίτης ηλικίας» λέει η Μίαρη, «αλλά για το πώς μπο-
ρούμε να επιλέξουμε να ζούμε». anastasiamiari.com

For many people, their most cherished meals  
are the flavours of their childhoods cooked 
by their grandmothers. And few food writers 
agree more fervently than Anastasia Miari, 
who has been cooking with and interviewing 
grandmothers across the world for more than  
a decade. Her third cookbook, Mediterranea 
(£28, Quadrille), draws inspiration not just  
from her own Greek Yiayia – whose recipes  
were immortalised in Anastasia’s cookbook  
of the same name – but from grandmothers  
all over the region. 

“The real history of our food culture has been 
forged by the women I feature in the pages of 
these books,” writes Miari. “Mediterranea is my 
love letter to the Mediterranean – the land I grew 
up in and the sea that drew me back home.”

However, touring the region and cooking 
alongside these women was not always 
straightforward. “It was often chaotic and  
quite hilarious, having to improvise with what  
was available to us,” she says. “Sometimes,  
the meal would take so long to make we’d miss  
our window of natural light and have to resort  
to flash photography. On other occasions, the  
entire family would pile into the kitchen to watch.” 

The result is a tribute to these stoic 
matriarchs, their previously unrecorded 
recipes and the fruitful lands that grow the 
Mediterranean’s exceptional produce. Featuring 
moreish dishes including beef and orzo soup 
from Corfu, Pugliese fava with wild chicory  
and a Mallorcan vegetable tart, “this is not 
a book about what it’s like to be old,” says 
Miari. “It’s about how we can choose to live.” 
anastasiamiari.com

Η γιαγιά ξέρει καλύτερα, όπως δείχνει ένα νέο βιβλίο συνταγών

Recipes  
through the ages
Grandmother knows best, as a new cookbook shows 
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Συνταγές ανά τους αιώνες

Η Αναστασία Μίαρη και η συ-
νονόματη γιαγιά της (δεξιά). 
Λαχταριστός ψητός σπάρος 
με άγρια χόρτα απο τη γιαγιά 
Αναστασία (ψηλά πάνω)

Anastasia Miari and her 
Yiayia, also called Anastasia 
(right). Yiayia Anastasia’s 
moreish Greek grilled sea 
bream with wild greens (top)
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Making a spectacle

An icon of Catalan post-war abstract art, Antoni Tàpies is 
once again centre stage with The Imagination of the World, 
a new exhibition at the museum dedicated to his memory, 
Museu Tàpies, in his hometown of Barcelona. 

Born in 1923, Tàpies made pioneering use of materials  
such as marble dust, sand and earth. The exhibition promises 
to transport visitors back to his early years, where academic 
precision gave way to surreal, raw material explorations.

Pieces on display include Paisatge transformat, a surreal 
lunar landscape, Woman-Tree, an ink drawing exploring 
metamorphosis, and Retrat de l’avi, an imposing oil painting 
of his grandfather. Gritty and poetic, they pay tribute to 
the imagination of one of Barcelona’s best-loved sons. 
museutapies.org

Ως καταλανικό σύμβολο της μεταπολεμικής αφηρημένης τέχνης, 
ο Antoni Tàpies βρίσκεται για άλλη μια φορά στο επίκεντρο με το 
The Imagination of the World: μια νέα έκθεση στο μουσείο που τιμά 
τη μνήμη του, το Museu Tàpies, στη γενέτειρά του, τη Βαρκελώνη. 
Γεννημένος το 1923, ο Tàpies χρησιμοποιούσε πρωτοποριακά υλικά 
όπως μαρμαρόσκονη, άμμο και χώμα. Αυτή η έκθεση υπόσχεται να 
μεταφέρει τους επισκέπτες στα πρώτα χρόνια της καριέρας του, 
όπου η ακαδημαϊκή ακρίβεια έδινε τη θέση της σε σουρεαλιστικές 
εξερευνήσεις πρώτων υλών. Ανάμεσα στα έργα που εκτίθενται είναι 
το Paisatge transformat, ένα σουρεαλιστικό σεληνιακό τοπίο, το 
Woman-Tree, ένα σχέδιο με μελάνι που εξερευνά τη μεταμόρφωση, 
και το Retrat de l’avi, μια καθηλωτική ελαιογραφία της γιαγιάς του. 
Συνάμα τραχειά και ποιητική, η έκθεση τιμά τη φαντασία ενός από 
τα πιο αγαπητά παιδιά της Βαρκελώνης. museutapies.org
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Ένα καθηλωτικό θέαμα

Antoni Tàpies’ 
moody  
Retrat de l’avi 
(above)

Το σκοτεινό 
Retrat de l’avi 
του Antoni 
Tàpies (πάνω)
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Racing in style
Αγώνες με στιλ

As you might expect for somewhere synonymous 
with decadence, the UAE is home to plenty 
of supercars and luxury vehicles – but this 
November things will step up a notch with  
the return of the iconic 1000 Miglia rally. 

An icon of motoring heritage, the event is the 
largest and most exclusive classic car rally in 
the Arabian Peninsula, with 120 cars journeying 
through 1,600km of gorgeous landscapes and 
cosmopolitan cities over four days. 

Established in 1927, this will be the fourth time 
the 1000 Miglia – aka the most beautiful race 

in the world – takes place 
in the UAE, and more 
than 10,000 visitors are 
expected to descend on 
Dubai on the first day. 
So, are you taking the 

Rolls or the Bentley? 
1000migliaexperience.ae

Όπως θα περίμενε κανείς από έναν προορισμό  
συνώνυμο της χλιδής, τα ΗΑΕ φιλοξενούν πλη-
θώρα supercars και πολυτελών οχημάτων. Φέτος 
όμως τον Νοέμβριο, τα πράγματα θα ανέβουν 
επίπεδο με την επιστροφή του εμβληματικού ράλι 
1000 Miglia. Απαράμιλλο σύμβολο αυτοκινητι-
στικής κληρονομιάς, η διοργάνωση αυτή είναι το 
μεγαλύτερο και πιο αποκλειστικό ράλι κλασικών 
αυτοκινήτων στην Αραβική Χερσόνησο, με 120 
συμμετέχοντα αυτοκίνητα να διασχίζουν 1.600 
χλμ. πανέμορφων τοπίων και κοσμοπολίτικων 
πόλεων μέσα σε διάρκεια τεσσάρων ημερών. Ο 
θεσμός ξεκίνησε το 1927, και φέτος θα είναι η 
τέταρτη φορά που το 1000 Miglia – γνωστό και  
ως ο πιο όμορφος αγώνας στον κόσμο – θα 
πραγματοποιηθεί στα ΗΑΕ, με περισσότερους 
από 10.000 επισκέπτες να αναμένεται να βρε-
θούν στο Ντουμπάι την ημέρα της έναρξης. 
Εσείς λοιπόν θα πάρετε τη Rolls ή την Bentley; 
1000migliaexperience.ae
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Shhh… did you catch that? If you listen closely, 
you might just hear the level of luxury turned up  
a notch at the chic Il Sereno hotel on Lake Como. 

It’s all thanks to the launch of its new Darsena 
Listening Suite, a serene lakeside space where 
modernist interiors are matched with unparalleled 
sound quality. Think textured, soundproofed walls, 
acoustic fabrics and walnut speakers designed 
to create an epic audio stage inspired by Japan’s 
revered listening rooms. 

With a sound system sure to thrill any 
audiophile, including a McIntosh vacuum tube 
amplifier, a Revox B77 reel-to-reel player and 
more than 500 LPs, music fans may well have 
found nirvana (no, not the grunge band) on the 
shores of an Italian lake. serenohotels.com

It’s credited as the secret to a long 
life, but Mediterranean olive oil isn’t 
the only product crafted from the 
fruit of those ubiquitous groves.

Kástra Elión is a premium artisanal 
Greek vodka that is distilled from – 
you guessed it – olives. Named after 
the castle that guards the groves 
in Nafpaktos, on the mainland’s 
western coastline, it’s the brainchild 
of Frank Mihalopoulos, whose  
career as a flavour chemist meant 
he was perfectly positioned to  
lead his family’s foray into the 
distilling business. 

The result is a full-bodied vodka 
with a subtle salinity. Naturally, 
it’s best served as a dirty martini, 
garnished with an olive from the  
very same grove. kastraelion.com 

Σσσς... το ακούσατε αυτό; Αν στήσετε αφτί, ίσως 
ακούσετε τον δείκτη πολυτέλειας να ανεβαίνει στο 
ξενοδοχείο Il Sereno στη Λίμνη Κόμο. Και αυτό, χάρη 
στη νέα σουίτα Darsena Listening Suite, ενός γαλή-
νιου χώρου δίπλα στη λίμνη, όπου η μοντερνιστική 
αισθητική συναντά την απαράμιλλη ποιότητα ήχου. 
Σκεφτείτε ανάγλυφους, ηχομονωμένους τοίχους, 
ακουστικά υφάσματα, και ηχεία από ξύλο καρυδιάς, 
που δημιουργούν μια επική ηχητική σκηνή εμπνευ-
σμένη από τις αίθουσες ακρόασης της Ιαπωνίας. Με 
ένα ηχοσύστημα που θα συνεπάρει κάθε λάτρη του 
ήχου, συμπεριλαμβανομένου ενός ενισχυτή λυχνίας 
κενού McIntosh, ενός Revox B77 reel-to-reel player 
και πάνω από 500 δίσκων LP, οι φαν της μουσικής 
ίσως βρουν τη nirvana (όχι την grunge μπάντα) στις 
όχθες μιας ιταλικής λίμνης. serenohotels.com

Θεωρείται το μυστικό της μακροζωί-
ας, ωστόσο το μεσογειακό ελαιόλαδο 
δεν είναι το μοναδικό προϊόν που πα-
ρασκευάζεται από τους καρπούς των 
πανταχού παρόντων ελαιώνων. Το 
Kástra Elión είναι μια premium, χειρο-
ποίητη ελληνική βότκα που αποστά-
ζεται από – σωστά μαντέψατε – ελιές. 
Πήρε το όνομά της από το κάστρο που 
φυλάει τους ελαιώνες στη Ναύπακτο, 
στη δυτική ακτογραμμή της ηπειρωτι-
κής χώρας, και είναι δημιούργημα του 
Φρανκ Μιχαλόπουλου, ενός χημικού 
αρωμάτων ιδανικά καταρτισμένου να 
ηγηθεί της οικογενειακής ενασχόλη-
σης με την απόσταξη. Το αποτέλεσμα; 
Μια βότκα με πλούσιο σώμα και δια-
κριτική αλμυρότητα. Σερβίρετέ την ως 
Dirty Martini, γαρνιρισμένη με μια ελιά 
από τον ίδιο ελαιώνα. kastraelion.com

Ακούγοντας  
δίπλα στη λίμνη

Το τέλειο σερβίρισμα

Listen by the lake

A perfect pour
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An island sanctuary 
with 11,000 animals is 

one of the UAE’s best-
kept secrets. We travel 

to Sir Bani Yas Island 
for a desert safari

Ένα νησί-καταφύγιο με 
11.000 ζώα είναι ένας 

από τους πιο απροσδό-
κητους προορισμούς 

των ΗΑΕ. Ταξιδεύουμε 
στο νησί Sir Bani Yas για 
ένα σαφάρι στην έρημο

  Hayley Skirka
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m half submerged in a plunge pool, 
seeking respite from the late afternoon 
sun when I hear a rustling noise nearby.  
I turn my head just in time to see a 
slender-legged deer emerge from behind 
the bushes. It stares at me, as I stare at it, 
both of us fascinated by one another.

It’s only been a few hours since I arrived  
on Sir Bani Yas Island and already the 
outside world feels distant. Here, off  
the coast of the UAE, nature takes centre 
stage. Located more than 200km west  
of Abu Dhabi along the Pearl Coast,  
it isn’t an obvious pick for travellers 
visiting the capital. 

Reachable only by boat, which I’d taken 
a few hours earlier from Jebel Dhanna 

jetty, Sir Bani Yas spans 87km² and holds far  
more than first meets the eye. Beneath its hills  
lie layers of history, from Neolithic settlements 
and a Bronze Age merchant site to early Christian 
ruins and traces of the Bani Yas tribe who 
wintered here centuries ago. This place was 
once a lifeline for ancient seafarers, then later 
reimagined by Sheikh Zayed Bin Sultan Al Nahyan, 

Μισοβυθισμένη σε μια μικρή πισίνα, ανακουφίζο-
μαι από τον απογευματινό ήλιο όταν ακούω ένα 
θρόισμα κοντά μου. Γυρίζω το κεφάλι μου και βλέ-
πω ένα λυγερόκορμο ελάφι να ξεπροβάλλει πίσω 
από τους θάμνους. Με κοιτάζει επίμονα, όπως το 
κοιτάζω κι εγώ, και οι δυο μας εξίσου γοητευμένοι.

Βρίσκομαι μόνο λίγες ώρες στο νησί Sir Bani Yas 
και ήδη ο έξω κόσμος μοιάζει μακρινός. Εδώ, στα 
ανοιχτά των ακτών των ΗΑΕ, η φύση είναι στο επίκε-
ντρο. Αυτό το νησί στα 200 χλμ. δυτικά του Άμπου 
Ντάμπι, κατά μήκος της Pearl Coast, δεν αποτελεί 
προφανή επιλογή για τους ταξιδιώτες που επισκέ-
πτονται την πρωτεύουσα. 

Προσβάσιμο μόνο με βάρκα, την οποία πήρα λίγες 
ώρες νωρίτερα από την προβλήτα Jebel Dhanna, 
το Sir Bani Yas εκτείνεται σε 87 τ. χλμ. και φιλοξενεί 
πολύ περισσότερα απ’ όσα φαίνονται με την πρώτη 
ματιά. Οι λόφοι του κρύβουν στρώσεις ιστορί-
ας, από νεολιθικούς οικισμούς και μια εμπορική 
τοποθεσία της Εποχής του Χαλκού μέχρι πρώιμα 
χριστιανικά ερείπια και ίχνη της φυλής Bani Yas 
που ξεχειμώνιαζε εδώ πριν από αιώνες. Σε αυτό το 
μέρος που κάποτε ήταν σανίδα σωτηρίας για τους 
αρχαίους ναυτικούς, και που αργότερα ο Σεΐχης 
Zayed Bin Sultan Al Nahyan, ιδρυτής των ΗΑΕ, ορα-
ματίστηκε ως καταφύγιο άγριας ζωής και πολιτιστι-
κής κληρονομιάς, υπάρχουν τώρα περίπου 11.000 
ελεύθερα περιπλανώμενα ζώα, όπως καμηλοπαρ-
δάλεις, αντιλόπες όρυξ με κέρατα σαν γιαταγάνια 
και αγριοκάτσικα μαρκόρ.

Έπειτα από έναν ξεκούραστο νυχτερινό ύπνο που 
διέκοψαν μόνο περιστασιακές διαπεραστικές φωνές 
πουλιών, ξυπνάω έτοιμη για περιπέτεια και συνα-
ντώ τον οδηγό μου για ένα πρωινό σαφάρι. Καθώς 
μπαίνουμε στο Αραβικό Πάρκο Άγριας Ζωής με ένα 
ανοιχτό 4x4, ο οδηγός σταματάει το αυτοκίνητο και 
μας δείχνει μια βραχώδη προεξοχή, όπου κάθεται 
ένα τσιτάχ. Πλησιάζουμε και, ενώ αυτό το όμορφο 
πλάσμα αντιλαμβάνεται την παρουσία μας, μένει 
ακίνητο. «Παρατηρεί τις γαζέλες» λέει ο οδηγός, 
«αλλά δεν τις κυνηγάει. Κάνει ήδη πολύ ζέστη».

Το τσιτάχ δε χρειάζεται να κοιτάξει πολύ μακριά 
για να εντοπίσει τις γαζέλες της άμμου, καθώς το 
νησί φιλοξενεί χιλιάδες. Συνεχίζοντας την οδήγησή 
μας, περνάμε μια στρουθοκάμηλο που φαίνεται να 
απολαμβάνει το πρωινό της τρέξιμο και βλέπουμε 
καμηλοπαρδάλεις που τεντώνονται για να μασή-
σουν φύλλα από τις κορυφές των ακακιών που 
καλλιεργούνται ειδικά στο νησί ως τροφή τους.

Το Αραβικό Πάρκο 
Άγριας Ζωής (προη-
γούμενο δισέλιδο).  
Εξερευνώντας το Sir 
Bani Yas (εδώ)

The Arabian Wildlife 
Park (previous 
spread). Exploring 
Sir Bani Yas  
Island (here)
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Κάνοντας καγιάκ 
στα μανγκρόβια 
κανάλια (ψηλά).  
Ένα κοπάδι από 
αντιλόπες όρυξ 

(πάνω) και η  
βοσκή (δεξιά) 

Kayaking in the 
mangroves (top).  
A herd of oryx on 
the move (above) 

and grazing (right)

the founder of the UAE, as a sanctuary for 
wildlife and heritage. It now houses some 11,000 
free-roaming animals, including giraffes, scimitar-
horned oryx and markhor.

After a restful night’s sleep interrupted only by 
the occasional shrill of a bird, I wake up ready for 
adventure and join my guide for a mid-morning 
safari drive. As we rumble into the Arabian Wildlife 
Park in an open-sided 4x4 vehicle, our driver 
stops the car and points to a rocky outcrop  
where a cheetah is perched. We move closer,  
and while this beautiful creature notices our 
presence, she doesn’t move. 

“She’s watching the gazelles,” says our guide, 
“but she’s not hunting. It’s already too hot.” 

The cheetah doesn’t have to look too far  
to see gazelles as the island is home to thousands 
of them. Continuing our drive, we pass an ostrich 
seemingly enjoying a morning run, and spot 
giraffes stretching for leaves at the tip of the 

Σε αντίθεση με ορισμένα αξιοθέατα τύπου σα-
φάρι στα ΗΑΕ, αυτό δεν είναι ένα θεματικό πάρκο 
αλλά ένα πραγματικό έργο προστασίας της άγριας 
ζωής. Από τη μετατροπή του σε καταφύγιο, το νησί 
έχει υποστηρίξει την ανάκαμψη αρκετών ειδών, 
συμπεριλαμβανομένων των τσιτάχ, τα οποία κάπο-
τε ήταν ενδημικά της Αραβικής Χερσονήσου αλλά 
βρίσκονται υπό εξαφάνιση στα ΗΑΕ από τη δεκαετία 
του 1960. Εισήχθησαν στο νησί το 2009 και υφίστα-
νται μια περίοδο επανένταξης ενός έως δύο ετών 
στην άγρια φύση, κατά την οποία αναπτύσσουν 
τις δεξιότητες που απαιτούνται για να επιβιώσουν 
ανεξάρτητα, προτού απελευθερωθούν ξανά στην 
άγρια φύση.

Οι ταξιδιώτες που θα φτάσουν στο Sir Bani Yas 
θα βρουν κάτι ξεχωριστό, όχι μόνο στην παρατή-
ρηση της άγριας ζωής. Υπάρχουν τρία θέρετρα για 
να διαλέξουν: το resort Anantara Al Sahel, όπου 
διαμένω σε μια βίλα με αφρικανικό θέμα και τη 
δική μου μικρή πισίνα, το Anantara Al Yamm, όπου 
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Άλλες 
εμπειρίες 

άγριας ζωής 
στα ΗΑΕ

Κατασκήνωση  
Sand Sherpa,  
Ντουμπάι
Για ένα… ιδιαίτερο 
σαφάρι, το Sand Sherpa 
προσφέρει περιπέτειες 
κατασκήνωσης χωρίς 
οδηγό στο Dubai Desert 
Conservation Reserve. Οι 
ταξιδιώτες ακολουθούν 
έμπειρους οδηγούς με τα 
δικά τους 4x4, εντοπίζο-
ντας αραβικές αντιλό-
πες όρυξ, γαζέλες και 
αλεπούδες της ερήμου. 
Τα βράδια κυλούν κάτω 
από τον έναστρο ουρανό, 
ενώ τα πρωινά περιλαμ-
βάνουν ξεναγήσεις και 
εμπειρίες γερακοθηρίας.

Προστατευόμενος  
υδροβιότοπος Al 
Wathba, Άμπου Ντάμπι
Για τους παρατηρητές 
πουλιών που ψάχνουν 
μια ήσυχη απόδραση, 
αυτό το δωρεάν καταφύ-
γιο βρίσκεται 30 λεπτά 
από το Άμπου Ντάμπι. 
Αποτελεί πόλο έλξης 
αποδημητικών πουλιών, 
φιλοξενώντας πάνω από 
250 είδη και έως 4.000 
μεγάλα φλαμίνγκο την 
άνοιξη και το φθινό-
πωρο. Οι επισκέπτες 
εξερευνούν δύο μονοπά-
τια και χρησιμοποιούν 
κρησφύγετα πουλιών για 
την παρατηρήση σμηνών. 

Καταφύγιο Al Marmoom,  
Ντουμπάι
Το Evening Heritage Safari 
καλεί τους επισκέπτες 
να οδηγήσουν vintage 
οχήματα Mercedes 
στους αμμόλοφους για 
να εντοπίσουν ενδημικά 
είδη. Οι ξεναγοί μοιράζο-
νται πληροφορίες για την 
οικολογία της ερήμου και 
τις τοπικές παραδόσεις, 
προτού συνεχιστεί το 
ταξίδι με ένα καραβάνι με 
καμήλες στο ηλιοβασί-
λεμα. Το βράδυ επιφυ-
λάσσει ένα παραδοσιακό 
δείπνο Βεδουίνων και 
αφήγηση ιστοριών κάτω 
από τα αστέρια.
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acacia trees which were specifically grown  
on the island to be their food supply.

Unlike some safari-style attractions in the 
UAE, this isn’t a theme park – it’s a genuine 
conservation project. Since its transformation  
into a wildlife haven, Sir Bani Yas Island has 
supported the recovery of several species, 
including cheetahs which were once native  
to the Arabian Peninsula, but have been extinct 
in the UAE since the 1960s. Introduced to the 
island in 2009, cheetahs here undergo a one-
to-two year rewilding period where they develop 
the skills needed to survive independently, before 
being released back into the wild.

Travellers who make the journey to Sir Bani  
Yas Island will find something special, and not 
just in terms of wildlife. There are three resorts 
to choose from, including the Anantar Al Sahel, 
where I’m staying in an African-themed villa with 
my very own plunge pool. At Anantara Al Yamm, 
families can enjoy serenity and beachfront 
access, while those with younger children will 
likely prefer the Desert Islands Resort, with its 
central location and supervised kids’ club.

No matter what the season, days here are spent 
connecting with nature, with mountain biking, 
snorkelling, bush trails and wildlife walks  
on offer, in addition to those 4x4 safari drives. 

οι οικογένειες μπορούν να απολαύσουν ηρεμία και 
πρόσβαση στην παραλία, ενώ όσοι έχουν μικρότε-
ρα παιδιά πιθανότατα να προτιμήσουν το Desert 
Islands Resort στο κέντρο του νησιού, με επιτηρού-
μενη παιδική λέσχη.

Οι μέρες εδώ περνούν σε σύνδεση με τη φύση, 
ανεξάρτητα από την εποχή, με ορεινή ποδηλασία, 
βουτιές με μάσκα και αναπνευστήρα, θαμνώδη μο-
νοπάτια και περιπάτους γεμάτους άγρια ζωή, πέρα 
από διαδρομές σαφάρι με 4x4. Όταν η ζέστη του 
καλοκαιριού είναι στο απόγειό της, οι νυχτερινές 
δραστηριότητες αποδεικνύονται δημοφιλείς, όπως 
οι φεγγαρόφωτοι περίπατοι σε ξεροπόταμους και 
το καγιάκ στο ηλιοβασίλεμα, επιτρέποντας στους 
ταξιδιώτες να περνούν μέσα από τα μανγκρόβια 
κανάλια μετά την «χρυσή ώρα».

Το τελευταίο μου πρωινό στο νησί, ξυπνάω πριν 
την αυγή, ανυπομονώντας να μάθω περισσότε-
ρα για το τραχύ του έδαφος. Εφοδιασμένοι με 
μπουκάλια νερού και καπέλα, ο φίλος μου κι εγώ 
συνοδεύουμε έναν από τους έμπειρους οδηγούς του 
θέρετρου σε μια πρωινή βόλτα στη φύση μέσα από 
τις κοίτες ξεροπόταμων. Ο ήλιος μόλις που ανατέλ-
λει καθώς ανεβαίνουμε λίγο ψηλότερα στους  
απόκρημνους βράχους, όπου ο ξεναγός μάς λέει  
ότι το έδαφος στο οποίο περπατάμε σχηματίστηκε 
πριν από περισσότερα από 20 εκ. χρόνια.  
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When the heat of summer is at its strongest, 
evening activities prove popular, with moonlit wadi 
walks and sunset kayaking allowing travellers to 
glide through mangrove channels after golden hour. 

On my last morning on the island, I awake 
before dawn, keen to find out more about its 
rugged terrain. Armed with water bottles and 
sun hats, my friend and I join one of the resort’s 
experienced guides for a morning nature walk 
along the riverbeds. The sun is only just emerging 
as we venture a little higher into the craggy rocks, 
where our guide tells us that the ground was 
formed more than 20 million years ago. As if to 
prove his point, there are ancient marine fossils, 
shells and corals scattered across the landscape, 
as well as the bones of several more recently 
deceased animals. 

As the sun rises higher, I can feel the 
temperature start to climb, but even in the  
blazing heat, the sense of solitude here is 
profound. No roads, no crowds, just rust-coloured 
cliffs and stillness. Except for the occasional flash 
of movement when an Arabian oryx, once extinct 
in the wild but successfully bred on the island, 
appears on the horizon before disappearing  
as quickly as it came. I can’t believe my – or its – 
luck. It’s now part of one of the largest herds of  
its kind in the world – just another of the many 
minor miracles you can expect to find in this 
magical place. 

 Cyprus Airways flies to Dubai

Απόδειξη αυτού είναι τα αρχαία θαλάσσια απολιθώ-
ματα, τα κοχύλια και τα κοράλλια, που βρίσκονται 
διάσπαρτα στο τοπίο, καθώς και τα οστά αρκετών 
ζώων που πέθαναν πιο πρόσφατα.

Καθώς ο ήλιος σηκώνεται πιο ψηλά, νιώθω τη 
θερμοκρασία να ανεβαίνει, αλλά ακόμα και μέσα 
στην καυτή ζέστη, η αίσθηση της μοναξιάς εδώ  
είναι έντονη. Χωρίς δρόμους, χωρίς πλήθη. Μονάχα  
γκρεμοί στο χρώμα της σκουριάς, και γαλήνη. Με 
εξαίρεση την περιστασιακή κίνηση μιας αραβικής 
αντιλόπης, που κάποτε είχε εξαφανιστεί από την 
άγρια φύση αλλά αναπαράχθηκε με επιτυχία στο 
νησί, η οποία εμφανίζεται στον ορίζοντα προτού 
εξαφανιστεί εξίσου γρήγορα. Δε μπορώ να πιστέψω 
την τύχη μου (και τη δική της). Η ίδια αποτελεί πια 
μέρος ενός από τα μεγαλύτερα βοσκοτόπια του 
είδους στον κόσμο – άλλο ένα από τα πολλά μικρά 
θαύματα που μπορεί κανείς να περιμένει από αυτό 
το μαγικό μέρος. 

 Η Cyprus Airways πετάει στο Ντουμπάι
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«Αυτό δεν είναι ένα 
θεματικό πάρκο αλλά 
ένα έργο προστασίας 
άγριας ζωής»

Απαθανατίζοντας 
μαγικές στιγμές στο 

σαφάρι (αριστερά)
και ελάφια Axis 

(κάτω)

Capturing magical 
moments on safari 

(left) and some axis  
deer (below) 

Cyprus’ Premier Car Destination

ilamiamotors.com

Discover our hand-picked selection of 
quality vehicles that bring precision, style 

and performance to every mile.

Embrace the island  
spirit in every mile
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Three more 
UAE wildlife 
experiences

Sand Sherpa, Dubai
For a safari with a twist, 
Sand Sherpa offers 
self-drive camping 
adventures in the Dubai 
Desert Conservation 
Reserve. Guests follow 
guides in their own 4x4s, 
looking for Arabian oryx, 
gazelles and desert 
foxes. Evenings are 
spent under the stars, 
while mornings include 
guided walks and 
falconry experiences.

Al Wathba Wetland 
Reserve, Abu Dhabi
For birdwatchers seeking 
a peaceful day out, this 
free reserve is just 30 
minutes from Abu Dhabi. 
It’s a magnet for migratory 
birds, hosting more than 
250 species and up to 
4,000 greater flamingos 
during spring and autumn. 
Visitors can explore two 
self-guided trails and use 
bird hides to observe 
flocks undisturbed.

Al Marmoom 
Conservation 
Reserve, Dubai
The Evening Heritage 
Safari sees guests riding 
vintage Mercedes across 
the dunes trying to spot 
native species. Guides 
share insights about 
desert ecology and  
local traditions, before a 
camel caravan at sunset. 
Evening brings a Bedouin 
dinner and storytelling 
beneath the stars.

“Unlike some of  
the UAE’s safari- 
style attractions,  
this isn’t a theme 
park – it’s a genuine 
conservation project”
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Η παράδοση 
μπορεί να έχει τη 
γεύση του αύριο

“�Tradition  
can taste like 
the future”

We travel to Crete 
to meet the culinary 
innovators recreating 
the island’s age-old 
food-and-wine scene

Ταξιδεύουμε στην Κρήτη 
για να γνωρίσουμε τους 
πρωτοπόρους που 
αναβιώνουν την πανάρ-
χαια γαστρονομική και 
οινοπαραγωγική σκηνή 
του νησιού

  Heidi Fuller-Love

Φρέκα λαχανικά από 
τη βιολογική φάρμα 

του Peskesi

Fresh vegetables 
from Peskesi’s 

organic farm
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m standing on a hillside surrounded 
by vines that sway in the warm breeze 

like the waves on the sea below. In the 
cricket-filled quiet, the thick, gnarled vines 
– their green leaves shading clusters of 
plump grapes – feel like relics of another
time. It’s easy to imagine the Bronze Age 
Minoans, whose ruined palaces dot the 
island, harvesting these same hillsides to 
make wine that was exported to Egypt, 
Italy and beyond.

Today, these same hillsides are at the 
heart of a remarkable revival. Designated 
one of three European Regions of 
Gastronomy for 2026, Crete is having its 
culinary heritage reimagined by innovative 
chefs and winemakers. From Panagiotis 
Magganas’s farm-to-table restaurant 

Peskesi in Heraklion to Pavlos Kyriakis’s fine-dining 
hotspot Cretamos in Rethymnon, this generation is 
breathing new life into Cretan cuisine.

Meanwhile, winemakers like Alexandra 
Manousakis at Manousakis Winery and the team 
at Domaine Paterianakis are rescuing forgotten 
grape varieties and experimenting with natural 
fermentation methods, transforming this island 
– once the heart of Minoan civilisation – into an 
unlikely gastronomic destination.

Just as in ancient times, here in Crete everyone 
has their own ampeli (vineyard), where grapes 
are used to make red or white wine for home 
consumption. Cretans hate waste, so they also 
use the grape skins, along with any leftover fruit, 
to make raki, the island’s punch-packing white 
spirit. This is served in small kafenions (cafes) 
alongside meze such as snails foraged on the 
hillside and dished up in garlicky sauce, askolimbi 
(golden thistle from the mountains, the scrubbed 
roots of which taste of artichoke), or avronies (wild 
asparagus-like spears in an omelette).

Up until the late 1980s, Cretan wine was served 
straight from the vareli (barrel) alongside traditional 
dishes that mirrored the bounty of the land. Lamb 
or goat was slow-cooked in rich sauces, while 
fish went straight from sea to plate, served with 
mounds of garlicky skordalia (potato dip). These 
same ingredients led scientists to coin the term 

Στέκομαι σε μια λοφοπλαγιά περιτριγυρισμένη 
από αμπέλια που λικνίζονται στο ζεστό αεράκι σαν 
τα κύματα της θάλασσας από κάτω. Στη γαλήνη του 
τραγουδιού των τζιτζικιών, τα πυκνά, δύσβατα αμπέ-
λια με τα πράσινα φύλλα τους, που σκιάζουν τσαμπιά 
από τροφαντά σταφύλια, μοιάζουν με απομεινάρια 
μιας άλλης εποχής. Είναι εύκολο να φανταστεί κανείς 
τους Μινωίτες της Εποχής του Χαλκού, των οποίων 
τα ερειπωμένα παλάτια είναι διάσπαρτα στο νησί, να 
συγκομίζουν αυτές τις πλαγιές για να φτιάξουν κρασί 
που εξήγαγαν στην Αίγυπτο, στην Ιταλία και αλλού.

Σήμερα, οι ίδιες πλαγιές βρίσκονται στην καρδιά 
μιας αξιοσημείωτης αναβίωσης. Ως μία από τις τρεις 
Ευρωπαϊκές Περιφέρειες Γαστρονομίας για το 2026, η 
Κρήτη, επαναπροσδιορίζει τη γαστρονομική κληρο-
νομιά της χάρη σε καινοτόμους σεφ και οινοποιούς. 
Από το εστιατόριο με τοπικά προϊόντα Peskesi, του 
Παναγιώτη Μαγγανά, στο Ηράκλειο, μέχρι το hotspot 
του fine-dining Cretamos, του Παύλου Κυριάκη, 
στο Ρέθυμνο, αυτή η νέα γενιά δίνει νέα πνοή στην 
κρητική κουζίνα. Εν τω μεταξύ, οινοποιοί όπως η 
Αλεξάνδρα Μανουσάκη του Οινοποιείου Μανουσάκη 
και η ομάδα του Κτήματος Πατεριανάκη διασώζουν 
ξεχασμένες ποικιλίες σταφυλιών και πειραματίζονται 
με φυσικές μεθόδους ζύμωσης, μετατρέποντας το 

Η εντυπωσιακή θέα 
από το Οινοποιείο 
Μανουσάκη (ψηλά), 
και οι μεζέδες του 
(πάνω)

Spectacular views 
from Manousakis 
Winery (top). Its 
meze lunch  
spread (above)   
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Ψωμί, ελιές και 
φασόλια στο Οινο-

ποιείο Μανουσάκης 
(πάνω δεξιά). Κρη-

τικά σαλιγκάρια στο 
Peskesi (δεξιά) 

Bread, olives 
and beans at 

Manousakis (top 
right). Cretan snails 

at Peskesi (right)  

νησί (την κάποτε καρδιά του Μινωικού πολιτισμού) 
σε έναν απρόσμενο γαστρονομικό προορισμό.

Όπως και στην αρχαιότητα, έτσι κι εδώ στην Κρήτη 
ο καθένας έχει το δικό του αμπέλι, όπου τα σταφύλια 
χρησιμοποιούνται για την παρασκευή κόκκινου ή 
λευκού κρασιού προς οικιακή κατανάλωση. Οι Κρητι-
κοί απεχθάνονται τη σπατάλη, γι’ αυτό και χρησιμο-
ποιούν τις φλούδες των σταφυλιών, μαζί με τυχόν 
υπολείμματα φρούτων, για να φτιάξουν ρακή, το 
δυνατό απόσταγμα του νησιού. Σερβίρεται στα καφε-
νεία μαζί με μεζέδες: σαλιγκάρια που μαζεύονται από 
την πλαγιά του λόφου, δίπλα σε σκορδάτη σάλτσα, 
ασκόλυμπροι (χρυσά γαϊδουράγκαθα από τα βουνά, 
των οποίων οι τριμμένες ρίζες έχουν γεύση αγκινά-
ρας) ή αβρωνιές (άγρια βλαστάρια που μοιάζουν με 
σπαράγγια και σερβίρονται σε ομελέτα).

Μέχρι τα τέλη της δεκαετίας του ‘80, σέρβιραν το 
κρητικό κρασί απευθείας από το βαρέλι, συνοδεύ-
οντας παραδοσιακά πιάτα που αντανακλούσαν την 
αφθονία της γης. Το αρνί ή το κατσίκι μαγειρεύονταν 
αργά σε πλούσιες σάλτσες, ενώ το ψάρι πήγαινε κα-
τευθείαν από τη θάλασσα στο πιάτο μαζί με γενναίες 
δόσεις σκορδαλιάς. Αυτά τα ίδια συστατικά οδήγη-
σαν τους επιστήμονες να επινοήσουν τον όρο «κρητι-
κή διατροφή», όταν μια μελέτη της δεκαετίας του 

Crete’s culinary 
heritage is being 

reimagined 
by chefs and 
winemakers 
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“Cretan diet” after a 1950s study revealed that 
the island’s foods were instrumental in protecting 
against cancer and cardiovascular disease.

Despite this, many tavernas ditched traditional 
cuisine around the same time tourism began to 
flourish. “Tourists wanted pizza and stuff, but 
so did we – we were crazy for American-style 
food back then,” one taverna owner told me. But 
recently things have come full circle as a group 
of culinary artists have been quietly reinventing 
Crete’s wine-and-dine scene, focusing on the 
unique character of the island’s terroir and its 
healthy homegrown produce.

“My father founded our vineyards in 1993 –  
he wanted to give back to the community,” says 
Greek-American Alexandra Manousakis of family-
owned Manousakis Winery. “All Greek-Americans 
are obsessed with Greece. That’s why our wine is 
called Nostos – it’s from the word ‘nostalgia’.”

The busy entrepreneur, who is currently 
expecting her third child, never planned to stay  
in Crete. “I grew up in Washington DC and came 
here for a year. I kept saying I’d go back to the 
States, but I never did,” she laughs.

Alex and her sommelier husband Afshin Molavi’s 
winery sits in lush countryside 40 minutes’ drive 
from the colourful Venetian houses and cobbled 
shopping lanes of Chania, Crete’s second city. 
“We talk a lot about Cretan wine now, but the 
foundation was laid 30 years ago when Greeks 
began to invest in their vineyards and take wine 
seriously,” she says.

A breakthrough came in the early 2000s  
with the creation of Wines of Crete, an 
association that brought the winemakers  
together under one umbrella, making it easier 
to market their produce and give them greater 
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1950 αποκάλυψε ότι τα τρόφιμα του νησιού έπαιζαν 
καθοριστικό ρόλο στην προστασία από τον καρκίνο 
και τις καρδιαγγειακές παθήσεις.

Παρόλα αυτά, πολλές ταβέρνες εγκατέλειψαν 
την παραδοσιακή κουζίνα περίπου την ίδια εποχή 
κατά την οποία άκμασε ο τουρισμός. «Οι τουρίστες 
ήθελαν πίτσα και τα συναφή, αλλά κι εμείς το ίδιο – 
τότε τρελαινόμασταν για αμερικανικό φαγητό» μου 
είπε ένας ιδιοκτήτης ταβέρνας. Ωστόσο, πρόσφατα 
παρατηρείται η επιστροφή στις ρίζες καθώς μια 
ομάδα «καλλιτεχνών» της μαγειρικής επανεφευρί-
σκει σιωπηλά την οινοπαραγωγική και γαστρονομική 
σκηνή της Κρήτης, εστιάζοντας στον μοναδικό χαρα-
κτήρα του terroir του νησιού και στα υγιεινά εγχώρια 
προϊόντα του.

«Ο πατέρας μου ίδρυσε τους αμπελώνες μας το 
1993 θέλοντας να προσφέρει στην κοινότητα» λέει η 
Αλεξάνδρα Μανουσάκη, του οικογενειακού Οινοποι-
είου Μανουσάκη. «Όλοι οι Ελληνοαμερικανοί έχουν 
εμμονή με την Ελλάδα. Γι’ αυτό το κρασί μας ονομά-
ζεται Nostos – προέρχεται από τη λέξη “νοσταλγία”».

Η πολυάσχολη Ελληνοαμερικανίδα επιχειρηματίας, 
η οποία περιμένει αυτή τη στιγμή το τρίτο της παιδί, 
δεν σχεδίαζε ποτέ να μείνει στην Κρήτη. «Μεγάλω-
σα στην Ουάσινγκτον και ήρθα εδώ για έναν χρόνο. 
Έλεγα συνέχεια ότι θα επέστρεφα στις Ηνωμένες 
Πολιτείες αλλά δεν το έκανα ποτέ» γελάει.

Το οινοποιείο της Αλεξάνδρας και του σομελιέ 
συζύγου της, Afshin Molavi, βρίσκεται σε μια κατα-
πράσινη ύπαιθρο 40 λεπτά με το αυτοκίνητο από 
τα πολύχρωμα βενετσιάνικα σπίτια και τα πλακό-
στρωτα εμπορικά σοκάκια των Χανίων, της δεύτερης 
μεγαλύτερης πόλης της Κρήτης. «Μιλάμε πολύ για το 
κρητικό κρασί τώρα, αλλά τα θεμέλια τέθηκαν πριν 
από 30 χρόνια, όταν οι Έλληνες άρχισαν να επενδύ-
ουν στους αμπελώνες τους και να παίρνουν το κρασί 
στα σοβαρά» λέει. Μια σημαντική εξέλιξη σημει-
ώθηκε στις αρχές του 2000 με τη δημιουργία του 
Wines of Crete, μιας ένωσης που συγκέντρωσε τους 
οινοποιούς κάτω από μια ομπρέλα, διευκολύνοντας 
την εμπορία των προϊόντων τους και προσφέροντάς 
τους μεγαλύτερη προβολή. Σήμερα, η Κρήτη παράγει 
περισσότερο από το 10% του κρασιού στην Ελλάδα.

Την καλοκαιρινή περίοδο, το Οινοποιείο Μανουσά-
κη δέχεται περίπου 300 επισκέπτες ημερησίως. «Οι 
ξένοι έρχονται γενικά για γευσιγνωσίες, ενώ οι Έλλη-
νες προτιμούν την απλή ταβέρνα μας, όπου μπορούν 
να απολαύσουν μεζέδες και τοπικές σπεσιαλιτέ όπως 
τα γεμιστά και το τσιγαριαστό (σιγομαγειρεμένο 
κατσίκι), πίνοντας κρασί» λέει η Άλεξ.

Το εξωτερικό του Οινοποι-
είου Μανουσάκης (τέρμα 
αριστερά). Η Άλεξ και ο 
πατέρας της, Τεντ (κάτω 
αριστερά). Το κόκκινο κρα-
σί τους, Nostos (αριστερά)

The terracotta exterior of 
Manousakis Winery (far left). 
Alex and her father, Ted 
(bottom left). Their Nostos  
red wine (left)

Flight bookings
Veterinary
5 star cat hotel
Customs
Import clearance
Transport
Travel crates

Your pet’s
journey,
our passion
Cyprus’ largest pet relocation team

Flying your pets can often require a great deal 
of planning and organisation, so why not let us 
take care of your pet’s travel plans?

Our services

+357 24103885
www.elitepetrelocation.com 
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Χοιρινές μπριζόλες 
στο Peskesi, 
σερβιρισμένες με 
καπνισμένο φασκό-
μηλο (αριστερά) και 
μια εκλεπτυσμένη 
σαλάτα (πάνω). Η 
βιολογική φάρμα 
(δεξιά σελίδα)

Peskesi’s pork 
chops served with 
smoked sage (left) 
and an elegant 
salad (above).
The organic farm 
(opposite page)

«Μιλάμε με γιαγιάδες 
και παππούδες από 
χωριό σε χωριό,  
και αναβιώνουμε  
συνταγές που  
είχαν σχεδόν  
εξαφανιστεί»
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visibility. Today, Crete produces more than  
10 per cent of the wine made in Greece.

During the summer, Manousakis Winery has 300 
visitors per day. “Foreign visitors generally come 
for tasting sessions, but Greeks tend to prefer our 
simple taverna, where they can enjoy meze snacks 
and regional specialities – such as gemista [stuffed 
vegetables] and tsigariasto [lamb stew] – while 
they actually drink the wine,” explains Alex.

The couple use regenerative farming techniques 
to produce their organic wines. “For me it’s all 
about terroir,” says Alex. “It’s like an apple pie made 
in the US. In, say, Denmark it might be the same 
ingredients, but the result is completely different.”

Linked to the island’s laid-back lifestyle and 
love of parea (friendship groups), Cretan food is 
seeing a similar transformation, as tavernas across 
the island are returning to their roots, working 
with homegrown produce and heritage recipes to 
create food bursting with flavour. 

High in the mountains near the village of 
Drakona, Stelios Trilyrakis cooks up culinary 
miracles in huge pithoi (clay pots) at his organic 
farm Dounias, while Alexandros Papadakis offers 
a handful of specialities each day made with 
foraged ingredients at Thromyli, a century-old 
kafenion in the traditional village of Ardaktos. At 
Peskesi, Panagiotis Magganas is reviving traditional 
produce, heritage varieties and ancient recipes. 
“We speak with grandmothers and grandfathers 
from village to village across Crete, and we revive 
recipes that had almost disappeared,” he says.

At his farm restaurant, a cluster of wobbly 
wooden tables spilling out into the courtyard of 
an ancient manor house, the pioneering chef 
serves flour-fried snails in a tangy wine sauce, 
kreokakavos – pork roasted with honey and 

Το ζευγάρι, που παράγει βιολογικά κρασιά, χρησι-
μοποιεί τεχνικές αναγεννητικής γεωργίας. «Για μένα, 
όλα έχουν να κάνουν με το terroir» μου λέει η Άλεξ. 
«Είναι σαν μια μηλόπιτα που φτιάχνεται στις ΗΠΑ και, 
ας πούμε, στη Δανία μπορεί να έχει τα ίδια υλικά αλλά 
το αποτέλεσμα είναι εντελώς διαφορετικό». 

Άρρηκτα συνδεδεμένο με τον χαλαρό τρόπο ζωής 
του νησιού και την αγάπη για παρέα, το κρητικό φα-
γητό βιώνει μια παρόμοια μεταμόρφωση, καθώς οι 
ταβέρνες σε όλο το νησί επιστρέφουν στις ρίζες τους, 
δουλεύοντας με προϊόντα που καλλιεργούνται στο 
νησί και με παραδοσιακές συνταγές για να δημιουρ-
γήσουν φαγητό που ξεχειλίζει από γεύση. 

Ψηλά στα βουνά, κοντά στο χωριό Δρακόνα, ο Στέ-
λιος Τριλυράκης μαγειρεύει γαστρονομικά θαύματα 
μέσα σε τεράστια πιθάρια στο βιολογικό αγρόκτημά 
του, Ντουνιά, ενώ ο Αλέξανδρος Παπαδάκης προσφέ-
ρει καθημερινά μια χούφτα σπεσιαλιτέ, φτιαγμένες 
με υλικά που έχουν συλλεχθεί, στο Θρομύλι, ένα αιω-
νόβιο καφενείο στο παραδοσιακό χωριό Άρδακτος. 
Στο Peskesi, ο Παναγιώτης Μαγγανάς αναβιώνει πα-
ραδοσιακά προϊόντα, ποικιλίες και αρχαίες συνταγές. 
«Μιλάμε με γιαγιάδες και παππούδες από χωριό σε 
χωριό σε όλη την Κρήτη, και αναβιώνουμε συνταγές 
που είχαν σχεδόν εξαφανιστεί» λέει.

Στο αγρόκτημα-εστιατόριό του, σε μια συστάδα 
από ασταθή ξύλινα τραπέζια σκορπισμένα στην αυλή 
ενός αρχαίου αρχοντικού, ο πρωτοπόρος σεφ σερβί-
ρει σαλιγκάρια τηγανητά σε αλεύρι με μια όξινη σάλ-
τσα κρασιού, κρεοκάκκαβο – χοιρινό ψημένο με μέλι 
και θυμάρι σύμφωνα με τεχνικές που απεικονίζονται 
σε μινωικές τοιχογραφίες στο παλάτι της Κνωσού 
– και πιατάκια με μεταξένιο πουρέ κίτρινης φάβας 
με φρέσκα κρεμμυδάκια, σερβιρισμένα με τραγανό 
ψωμί ακόμα ζεστό από τον ξυλόφουρνό του. «Αυτό 
που κάνει το Peskesi διαφορετικό είναι η φιλοσοφία 
του: “από το αγρόκτημα στο τραπέζι και από το τρα-
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thyme according to techniques depicted in 
Minoan frescoes in the Palace of Knossos, or silky 
saucers of fava (yellow split pea purée) topped 
with spring onions and served with crisp bread 
still warm from his wood-fired oven. “What makes 
Peskesi different is its philosophy of ‘from farm 
to table and from table back to farm,’” Panagiotis 
says. “We use organic and biodynamic methods 
so that the products reaching the restaurant 
carry real nutritional value without burdening the 
environment. And nothing goes to waste: leftovers 
from the kitchen return to the field as fertiliser.”

Pavlos Kyriakis, who has worked at Michelin-
starred restaurants ranging from Spondi in 
Athens to Azurmendi in Bilbao, has also been a 
catalyst in the island’s culinary transformation. 
The acclaimed chef, who also has two restaurants 
in Athens, created the concept and menu for 
Cretamos, a fine-dining restaurant belonging 
to five-star resort Royal Blue near Rethymnon 
where he serves contemporary interpretations of 
Cretan cuisine using produce sourced from local 
farms and fishermen. “Many chefs on the island 
are highlighting regional ingredients in new ways, 
making them relevant to modern dining,” he says, 
as I sample marinated shrimps from the waters 
surrounding Ermionida. “By combining heritage 
with innovation, we’re giving both visitors and 
residents a fresh perspective on what Cretan 
gastronomy can be today.”

In kitchens and vineyards across the island, 
the revolution is quiet but profound. Crete isn’t 
just preserving its culinary heritage – it’s proving 
that tradition, when handled with respect and 
imagination, can taste like the future.

 Cyprus Airways flies to Heraklion

πέζι πίσω στο αγρόκτημα”. Καλλιεργούμε με βιο-
λογικές και βιοδυναμικές μεθόδους, έτσι ώστε τα 
προϊόντα που φτάνουν στο εστιατόριο να έχουν 
πραγματική θρεπτική αξία χωρίς να επιβαρύνουν 
το περιβάλλον. Και τίποτα δεν πάει χαμένο: τα 
περισσεύματα από την κουζίνα επιστρέφουν στο 
χωράφι ως λίπασμα» λέει ο Παναγιώτης.

Ο σεφ Παύλος Κυριάκης, ο οποίος έχει εργαστεί 
σε εστιατόρια με αστέρια Michelin, από τη Σπον-
δή στην Αθήνα μέχρι το Azurmendi στο Μπιλ-
μπάο, έχει επίσης συμβάλει στον γαστρονομικό 
μετασχηματισμό του νησιού. Ο καταξιωμένος 
σεφ, ο οποίος διατηρεί επίσης δύο εστιατόρια 
στην Αθήνα, δημιούργησε την ιδέα και το μενού 
για το Cretamos, ένα εστιατόριο υψηλής γα-
στρονομίας που ανήκει στο πεντάστερο θέρετρο 
Royal Blue κοντά στο Ρέθυμνο, όπου σερβίρονται 
σύγχρονες ερμηνείες της κρητικής κουζίνας χρη-
σιμοποιώντας προϊόντα που προέρχονται από 
αγροκτήματα και ψαράδες του νησιού. «Πολλοί 
σεφ στο νησί αναδεικνύουν τα τοπικά υλικά με 
νέους τρόπους, καθιστώντας τα σχετικά με τη 
σύγχρονη μαγειρική» λέει ο Παύλος, καθώς εγώ 
δοκιμάζω μαριναρισμένες γαρίδες από τα νερά 
της Ερμιονίδας. «Συνδυάζοντας την κληρονομιά 
με την καινοτομία, δίνουμε τόσο στους επισκέ-
πτες όσο και στους κατοίκους μια νέα προοπτική 
για το τι μπορεί να είναι η κρητική γαστρονομία 
σήμερα». 

Σε κουζίνες και αμπελώνες σε όλο το νησί, η 
επανάσταση συντελείται αθόρυβα αλλά βαθιά. 
Η Κρήτη δε διατηρεί απλώς τη γαστρονομική της 
κληρονομιά αλλά αποδεικνύει ότι η παράδοση, 
όταν αντιμετωπίζεται με σεβασμό και φαντασία, 
μπορεί να έχει τη γεύση του μέλλοντος.

 Η Cyprus Airways πετάει στο Ηράκλειο

 “Many Cretan chefs 
are highlighting 

regional ingredients 
in new ways”

Ο σεφ Παύλος 
Κυριάκης (πάνω 
αριστερά). Ένα 
όμορφα σερβιρι-
σμένο ορτύκι από 
το Cretamos (πάνω). 
Η θέα από τη βιο-
λογική φάρμα του 
Peskesi (δεξιά)

Chef Pavlos 
Kyriakis (top left). 
A beautifully plated 
quail dish from 
Cretamos (above). 
Views from Peskesi 
organic farm (right) 
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Εξυμνώντας τις ιδιομορφίες και 
τον πολιτισμό του νησιού

Championing the island’s  
curiosities and culture 

  Words by Eleni Phillipou & Matt Glasby
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Με ηλιόλουστο καιρό, άδειους δρό-
μους και όμορφα τοπία, η Κύπρος 
γίνεται ένας προορισμός ποδηλασίας 
για τους γνώστες. Αν χρειάζεστε λίγη 
βοήθεια στο ξεκίνημα, μπορείτε να 
συμμετάσχετε σε μια κατασκήνωση 
ποδηλασίας σαν αυτές που διοργανώ-
νει το The Agora Hotel στα Πάνω Λεύ-
καρα, ένα χωριό ακριβώς πάνω από 
τη Λάρνακα. Με επικεφαλής τον συνι-
διοκτήτη Alex, η κατασκήνωση βλέπει 
έμπειρους ποδηλάτες να ταξιδεύουν 
70 έως 150 χλμ. ημερησίως μέσα από 
τα βουνά Τρόοδος ή το Εθνικό Δασικό 
Πάρκο Μαχαιρά, καταλήγοντας πίσω 
στο ξενοδοχείο για μια βραδιά χαλά-
ρωσης, ανάκτησης δυνάμεων ή – αν 
έχετε ακόμη ενέργεια – γιόγκα. Το κα-
λύτερο; Η κατασκήνωση περιλαμβά-
νεται δωρεάν στην τιμή του δωματίου 
σας. Η επόμενη διεξάγεται στις 7-11 
Οκτωβρίου. MG theagorahotel.com

With its sunny weather, empty roads 
and beautiful scenery, Cyprus is 
becoming a cycling destination  
for those in the know. If you need  
a little help getting started – and 
don’t we all? – why not join a cycling 
camp such as those organised by 
The Agora Hotel in Pano Lefkara,  
a village just above Larnaca. 

Led by co-owner Alex, the  
camp sees riders travelling 70km  
to 150km per day through the 
Troodos Mountains or Macheiras 
National Forest Park, ending back 
at the hotel for an evening of 
relaxation, refuelling or – if you’ve 
got any energy left – yoga. Best of 
all, the camp is free with the price  
of your room. The next one is  
7-11 October. MG theagorahotel.com 

Cyprus cycling

Όσοι αγαπούν τον καφέ τους θα 
πρέπει να δοκιμάσουν το Robo 
Café. Ιδρυμένο από την κυπρι-
ακή εταιρεία τεχνολογίας Asbis, 
είναι ένα αυτοματοποιημένο 
περίπτερο που παρασκευάζει 
το τέλειο φλιτζάνι καφέ σε ένα 
λεπτό: ιδανικό σε πολυσύχνα-
στα μέρη όπως αεροδρόμια, 
σιδηροδρομικοί σταθμοί και 
γραφεία. Οι επιλογές κυμαί-
νονται από έναν πολύ γρήγορο 
εσπρέσο μέχρι έναν απολαυστι-
κό κρύο λάτε. Το καλύτερο απ’ 
όλα είναι ότι δεν χρειάζεται να 
μιλήσετε σε κανέναν πριν από 
την πρωινή σας δόση καφεΐνης. 
MG asbis.com

Those who like their coffee 
just so should try the Robo 
Café. Founded by Cyprus tech 
firm Asbis, it’s an automated 
kiosk that brews the perfect 
cup in one minute – ideal for 
busy environments such as 
airports, train stations and 
offices. Options range from 
a very express espresso to a 
hot-off-the-press iced latte. 
Plus, it means you don’t have 
to talk to anyone before your 
morning caffeine injection. 
MG asbis.com

Καφές που φτιάχνε-
ται από ρομπότ

Coffee made  
by robots 

Ποδηλασία στην Κύπρο
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Υπάρχει κάτι μαγικό στο ορεινό χωριό Πάνω Πλάτρες της Κύπρου. 
Ιστορικά αγαπημένο από βασιλείς και ποιητές, ήταν πάντα γοητευ-
τικό. Αλλά συνδυάστε το με ένα πολυτελές θέρετρο και θα έχετε ένα 

εντυπωσιακό ορμητήριο για να εξερευνήσετε τα βουνά Τροόδος.  
Σκαρφαλωμένο ακριβώς πάνω από το χωριό, το ανακαινισμένο 

πλέον ξενοδοχείο του 1940 είναι η επιτομή του χαλαρού στιλ, είτε 
κάθεστε δίπλα στην πισίνα, είτε απολαμβάνετε το σπα ή χαλαρώ-
νετε δίπλα στο τζάκι με ένα καλό βιβλίο. Ο σχεδιασμός τα έχει όλα: 
διακόσμηση από πέτρα, ξύλο και μάρμαρο, εναρμονισμένη με το 

φυσικό περιβάλλον, με bespoke σοφιστικέ πινελιές από τους Ralph 
Lauren, Roberto Cavalli και Casamilano. Τα 85 δωμάτια είναι όμορφα 
διακοσμημένα με πινελιές πράσινου του δάσους και δάπεδα από αυ-
θεντικό ξύλο, αλλά αυτό που εντυπωσιάζει είναι η κορυφαία σουίτα 
δύο υπνοδωματίων, με παράθυρα από το δάπεδο ως την οροφή που 
προσφέρουν πανοραμικές εικόνες από τις Πλάτρες που απλώνονται 

μπροστά σας. Αυτό θα πει δωμάτιο με θέα. EP pendeliresort.com

There’s something magical about the Cyprus mountain village 
of Pano Platres. Long favoured by royals and poets, it’s always 
been charming. But pair it with a lavish resort? Now you’ve got 
yourself a luxurious base for exploring the Troodos Mountains.

Perched just above the village, with views of pine-covered 
hilltops, this renovated 1940s hotel is the epitome of relaxed 
style, whether you’re lounging by the pool, unwinding in the  

spa, or curled up by the fireplace with a good book.
The design hits the right notes, with stone, wood and marble 

echoing the natural surroundings, all elevated by bespoke 
touches from Ralph Lauren, Roberto Cavalli and Casamilano.

The 85 rooms are beautifully appointed, with forest-green 
accents and wooden floors, but the real showstopper is the 
premier two-bedroom suite, with floor-to-ceiling windows 

offering sweeping vistas of Platres spread out at your feet.  
Talk about a room with a view. EP pendeliresort.com 

Pendeli Resort

Made in Cyprus / Άρωμα Κύπρου

40

038-046-Made-in-Cyprus.MG_KP_CK.indd   40038-046-Made-in-Cyprus.MG_KP_CK.indd   40 11/09/2025   13:1611/09/2025   13:16



reservations@cbh-cyprus.com 
Tel: +357 2696 4500
cbh-cyprus.com 

Find beauty and relaxation
at one of our luxury hotels in the 

picturesque town of Pafos

Book now to guarantee 
a holiday like no other
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Το νησί της απόλαυσης

Pleasure 
island

Cyprus’s electronic music scene  
is having a moment right now. “The 
scene is really growing,” agrees 
Cyprus-born DJ/producer African 
Stevenson (aka Stefanos Africanos), 
who plays a mix of progressive house 
and melodic techno with, yes, African 
accents. “More young people are 
getting into electronic music, and new 
collectives are bringing fresh energy.”

African started playing drums aged 
8, and was 14 when his cousin bought 
DJ decks. “From the very first second 
I tried them, I was completely hooked,” 
he says. “From that day until now, I’ve 
never stopped.”

Today he organises pop-up Deadline 
Radio events in beauty spots across 
the island, and has a studio for 
livestreaming DJ sets. “I’m trying to 
support that momentum and give local 
artists more exposure,” he explains. 
And he’s not alone.

Η ηλεκτρονική μουσική σκηνή της 
Κύπρου έχει την τιμητική της αυτή τη 
στιγμή. «Η σκηνή πραγματικά ανα-
πτύσσεται» συμφωνεί ο γεννημένος 
στην Κύπρο DJ/παραγωγός African 
Stevenson (πραγματικό όνομα Στέφανος 
Αφρικανός), ο οποίος παίζει ένα μείγμα 
progressive house και melodic techno με, 
ναι, αφρικανικές επιρροές. «Περισσότε-
ροι νέοι ασχολούνται με την ηλεκτρονική 
μουσική και νέες κολεκτίβες φέρνουν 
φρέσκια ενέργεια».

Ο African ξεκίνησε να παίζει ντραμς 
σε ηλικία οκτώ ετών και ήταν 14 όταν ο 
ξάδερφός του αγόρασε για πρώτη φορά 
DJ decks. «Από το πρώτο κιόλας δευτε-
ρόλεπτο που τα δοκίμασα, εθίστηκα από-
λυτα» λέει. «Από εκείνη τη μέρα μέχρι 
τώρα, δεν έχω σταματήσει ποτέ».

Σήμερα διοργανώνει pop-up εκδηλώ-
σεις του Deadline Radio σε όμορφα μέρη 
σε όλο το νησί και διαθέτει ένα στούντιο 
από το οποίο μεταδίδει ζωντανά DJ sets. 
«Προσπαθώ να υποστηρίξω αυτή τη 
δυναμική και να δώσω στους εγχώριους 
καλλιτέχνες μεγαλύτερη προβολή» εξη-
γεί. Και δεν είναι ο μόνος.
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“One of my favourite places to 
play is Hangar club in Limassol,” 
he says. “It’s an incredible venue – 
definitely one of the best in Cyprus, 
and I truly believe it ranks among 
the top clubs in Europe in terms of 
energy, sound and atmosphere.”

Another favourite is Beonix, a 
three-day dance music festival 
that welcomes some 25,000 
partygoers to the island. “Beonix 
is more than just a music festival 
– it’s an experience,” says African, 
who made his third consecutive 
appearance this year. “Not only has 
it shown how much potential the 
island has, it’s put Cyprus on the 
international map.” MG

«Ένα από τα πιο αγαπημένα μου 
μέρη για να παίζω είναι το κλαμπ 
Hangar στη Λεμεσό» λέει. «Είναι ένας 
απίστευτος χώρος – σίγουρα ένας 
από τους καλύτερους στην Κύπρο, και 
πιστεύω ακράδαντα ότι κατατάσσεται 
ανάμεσα στα κορυφαία κλαμπ στην 
Ευρώπη από άποψη ενέργειας, ήχου 
και ατμόσφαιρας».

Ένα άλλο αγαπημένο είναι το 
Beonix, ένα τριήμερο φεστιβάλ χορευ-
τικής μουσικής που υποδέχεται περί-
που 25.000 φαν των πάρτι στο νησί. 
«Το Beonix είναι κάτι περισσότερο 
από ένα απλό μουσικό φεστιβάλ, είναι 
μια εμπειρία» λέει ο African, ο οποίος 
έκανε την τρίτη συνεχόμενη εμφάνισή 
του φέτος. «Όχι μόνο έδειξε πόσες 
δυνατότητες έχει το νησί, αλλά έβαλε 
την Κύπρο στον διεθνή χάρτη». MG

Ο African Stevenson (τέρμα 
αριστερά) και το φεστιβάλ ηλε-
κτρονικής μουσικής Beonix

African Stevenson (far 
left); Beonix electronic  
music festival

Made in Cyprus / Άρωμα Κύπρου
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«Μην πάτε στα McDonald’s». Αυτή είναι η πολεμική ιαχή του πιο 
επιδραστικού γκουρού γαστρονομίας του νησιού. Γνωστός ως 

Cyprus Eats, αυτός ο ανώνυμος γευσιγνώστης έχει γίνει ο προφή-
της της κυπριακής κουζίνας, με 68.000 πεινασμένους ντόπιους να 
τον ακολουθούν στο Instagram. Ξεκινώντας το 2018 με μια απλή 

ανάρτηση για τηγανίτες, ο Cyprus Eats εξερευνά τη γαστρονομική 
σκηνή της Κύπρου με ακρίβεια, αναγάγοντας την κριτική εστια-

τορίων σε καριέρα συμβουλευτικής. Δοκιμάστε την οικογενειακή 
ταβέρνα Το Καζάνι για αυθεντικές τοπικές γεύσεις ή τον κήπο της 
Μπέμπας για τελειότητα αλά ελληνικά. «Για γνήσιο Ταϊλανδέζικο, 

πηγαίνετε στο Wok & Oven, το γεωργιανό εστιατόριο Leila είναι 
καταπληκτικό, και το Edem’s Yard έχει το καλύτερο brunch» λέει ο 
ίδιος. Σε έναν κόσμο τουριστικών παγίδων και αλυσίδων εστιατο-
ρίων, ο Cyprus Eats έχει γίνει η πιο αξιόπιστη γαστρονομική πυξί-
δα του νησιού, μια ειλικρινής κριτική ανά post. EP @cypruseats

“Don’t go to McDonald’s,” is the battle cry of the island’s most 
influential food guru. Known as Cyprus Eats, this anonymous 
tastemaker has become the oracle of Cypriot cuisine, with an 

Instagram following of 68,000 hungry locals.
Starting in 2018 with a simple pancake post, Cyprus Eats 
navigates the food scene with a precision that’s turned 
restaurant reviewing into a full-time consulting career. 

Their insider picks reveal the island’s delicious diversity. Try 
family-owned taverna To Kazani for authentic local flavours, or 
Beba’s stunning garden for Greek-inspired perfection. “For real 
Thai, go to Wok & Oven, Georgian restaurant Leila is amazing, 

and Edem’s Yard has the best brunch,” they say. 
In a world of tourist traps and anonymous chains, Cyprus Eats 

has become the island’s most trusted culinary compass – telling 
it like it is, one post at a time. EP @cypruseats

Cyprus Eats
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@frymetothemoon_cy
+357 94 580048

Nashville-Style Fried 
Chicken Lands in Cyprus
Fry me to the Moon brings Nashville-style 
fried chicken to Cyprus with a dedication 
to quality and fl avour. Known for its crispy 
chicken burgers and golden tenders, each 

dish is freshly prepared to perfection. 
Comfort food meets refi ned taste in every 
bite, an elevated experience that leaves 

you craving more.

Fried chicken, taken to new heights!
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Η θρυλική κυπριακή πρωτεύουσα των πάρτι κρύβει ένα μεσαι-
ωνικό μυστικό, το οποίο πρόκειται να ξεδιπλωθεί με εντυπωσιακό 

τρόπο. Γιατί όταν ο ήλιος δύει στο τέλος μίας ακόμη μέρας με 
κοκτέιλ και κλαμπ, οι ιππότες βγαίνουν παγανιά. Από τις 8 έως τις 12 
Οκτωβρίου, το Μεσαιωνικό Φεστιβάλ Αγίας Νάπας μετατρέπει αυτή 
την ηλιόλουστη πόλη σε μια ζωντανή ιστορική αναπαράσταση που 
θα ζήλευε και το Game of Thrones. Βενετοί ευγενείς με ενδυμασίες 
εποχής παρελαύνουν μαζί με σημαιοφόρους και δράκους, όλα με 

φόντο το επιβλητικό μοναστήρι του 16ου αι. Ευρωπαϊκές χορευτι-
κές ομάδες διασχίζουν την κεντρική πλατεία, λίγα μόλις βήματα από 

όπου DJs παίζουν μέχρι το ξημέρωμα. Αυτό το πολιτιστικό θέαμα 
που γιορτάζει την 20ή επέτειό του έχει γίνει το πιο ενδιαφέρον φθι-

νοπωρινό αξιοθέατο του νησιού. «Δεν υπάρχει κάτι σαν κι αυτό» 
λέει ο αρχηγός του γκρουπ Ρόδος Παναγιώτου. «Το Μεσαιωνικό 
Φεστιβάλ φέρνει άλλη ενέργεια στην πόλη». EP agianapa.org.cy

Cyprus’s legendary party capital has a medieval secret, and it’s 
about to unfold in spectacular fashion. Because when the sun 

sets on another day of cocktails and clubbing, the knights come 
out to play. From 8-12 October, the Ayia Napa Medieval Festival 

transforms this sun-soaked town into a living, breathing historical 
pageant that looks like something from a Game of Thrones 
episode. Venetian nobles in period dress parade alongside 

flagbearers and fearsome dragons, all against the backdrop of 
the imposing 16th-century monastery. European dance troupes 
weave through the central square, steps from where DJs spin 
until dawn. Now celebrating its 20th anniversary, this cultural 
spectacular has become the island’s most intriguing autumn 
draw. “There’s nothing else like it,” says bandleader Rodos 

Panayiotou. “The Medieval Festival brings a completely different 
energy to the town.” EP agianapa.org.cy

Medieval Festival
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BOOK HERE
+357 22 252659
hushboutiquespa.com/booking
info@hushboutiquespa.com

Escape to Hush Boutique 
Spa Nicosia – your 
sanctuary where no one 
matters more than you.

Discover unparalleled relaxation 
through our bespoke treatments, from 
rejuvenating massages to revitalising 
facials. Each service blends expert care 
with a soothing ambience and premium 
brand products.

Awaken your senses and transform your 
experience at Hush Boutique Spa.

“Living, Owning, Flowing”

We specialise in transforming properties and
hotels  into 5-star branded experiences. Our team
handles everything—from reservations and guest

communication to per-opening & revenue
management optimisation services

‘’So you can enjoy effortless ownership and
maximised returns through a trusted partner.”

Contact Us
www.2kpropertygroup.com
info@2kpropertygroup.com

+357 24102163

Hotels | Boutique Hotels
Villas | High-End Apartments
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Τέχνη και ψυχή
Art and soul
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Χάρη στην πρωτοποριακή Μπιενάλε και 
την ανερχόμενη δημιουργική της σκηνή, η 
Λάρνακα εξελίσσεται σε έναν από τους hot 
πολιτιστικούς προορισμούς της Μεσογείου

With its trailblazing Biennale  
and blossoming creative scene,  
Larnaca is becoming one of the 

Mediterranean’s cultural hotspots 

  Eleni Philippou   Nikolas Karatzas
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I
t’s early morning, and the sun already 
blazes over Larnaca’s old Turkish quarter, 
Piale Pasha. Once a sleepy maze of narrow 
streets, the neighbourhood now pulses with 
creative energy – art studios humming, easels 

catching light, something extraordinary brewing.
I step into one of the workshops to meet artist 

Michail Elia, the person who started Cyprus’s  
first and only Biennale, to guide me through  
art-filled Larnaca. “I put the idea for a Biennale  
on the table in 2015,” he says. “It seemed crazy 
for such a small city.” 

When the event launched in 2018, it marked  
a turning point for Cyprus’s art scene. Since  
then, it has sparked a real shift, turning Larnaca 
into a hub of creativity. Cultural events have 
multiplied, artists have flourished and the city is 
fast becoming one of Europe’s new art capitals.

We set off from Piale Pasha, where you can 
spot artists working and buy original souvenirs. 
Ceramicist Fotos Dimitriou welcomes us into 
his studio. His window looks out on a new 
cultural spot (and upcoming Biennale location): 
the Mediterranean Artists’ Park. “Larnaca is 
transforming,” Michail tells me. “Its infrastructure 

Είναι νωρίς το πρωί και ο ήλιος ήδη λάμπει πάνω 
από την παλιά τουρκική συνοικία Πιαλέ Πασά της 
Λάρνακας. Αυτός ο κάποτε άνευρος λαβύρινθος 
από σοκάκια είναι τώρα μια γειτονιά που σφύζει 
από δημιουργική ενέργεια: πολύβουα ατελιέ τέχνης, 
καβαλέτα στραμμένα στο φως… κάτι σπουδαίο 
ετοιμάζεται.

Μπαίνω σε ένα από τα εργαστήρια για να συνα-
ντήσω τον καλλιτέχνη Μιχαήλ Ηλία, τον άνθρωπο 
που ξεκίνησε την πρώτη και μοναδική Μπιενάλε 
της Κύπρου, ο οποίος θα με ξεναγήσει στη γεμάτη 
τέχνη Λάρνακα. «Έβαλα στο τραπέζι την ιδέα για 
μια Μπιενάλε το 2015» λέει. «Φαινόταν τρελό για 
μια μικρή πόλη».

Στο ξεκίνημά της, το 2018, η διοργάνωση σηματο-
δότησε μια καμπή για την καλλιτεχνική σκηνή της 
Κύπρου. Έκτοτε, έχει πυροδοτήσει μια πολιτιστική 
αλλαγή, μετατρέποντας τη Λάρνακα σε κέντρο δημι-
ουργικότητας. Οι πολιτιστικές εκδηλώσεις πολλα-
πλασιάστηκαν, οι καλλιτέχνες άνθισαν, και η πόλη 
άρχισε να γίνεται μία από τις νέες πρωτεύουσες 
τέχνης της Ευρώπης.

Ξεκινάμε από την Πιαλέ Πασά, όπου μπορείτε να 
δείτε καλλιτέχνες επί τω έργω και να αγοράσετε 
πρωτότυπα αναμνηστικά. Ο κεραμίστας Φώτος 
Δημητρίου μάς καλωσορίζει στο ατελιέ του. Το 
παράθυρο βλέπει σε ένα νέο πολιτιστικό στέκι (και 
επερχόμενη τοποθεσία της Μπιενάλε), το Πάρκο 
Καλλιτεχνών «Μεσόγειος». «Η Λάρνακα μεταμορ-
φώνεται» λέει ο Μιχαήλ. «Οι υποδομές βελτιώνο-
νται, οι δρόμοι ανακατασκευάζονται και, τα τελευ-
ταία χρόνια, έχουμε αποκτήσει νέα πάρκα. Το Πάρκο 
Καλλιτεχνών και το Πάρκο Σαλίνα είναι υπέροχα».

Καθώς περπατάμε κατά μήκος της ακτογραμμής 
προς το Μεσαιωνικό Κάστρο, κι άλλοι σταματούν 

A sculpture in Piale 
Pasha (previous 
spread). Events 
from 2023’s 
Biennale (right 
and below right). 
Michail Elia and our 
writer stroll through 
Larnaca  
(far right)

Ένα γλυπτό στην 
Πιαλέ Πασά (προη-
γούμενο δισέλιδο). 
Δρώμενα από τη 
Μπιενάλε του 2023 
(πάνω δεξιά και δε-
ξιά). Ο Μιχαήλ Ηλία 
και η αρθρογράφος 
μας κάνουν βόλτα 
στη Λάρνακα (τέρμα 
δεξιά)
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τον Μιχαήλ για να τον χαιρετήσουν: ο ιδιοκτήτης 
του Art Cafe 1900 και ο φύλακας του κάστρου. Το 
κάστρο είναι ένας ακόμη εκθεσιακός χώρος της Μπι-
ενάλε, καθώς και η Δημοτική Πινακοθήκη Λάρνακας, 
και διάφορα πάρκα, ανεξάρτητοι χώροι τέχνης και 
πλατείες. Η φετινή Μπιενάλε, που διεξάγεται από τις 
15 Οκτωβρίου έως τις 28 Νοεμβρίου, είναι η μεγα-
λύτερη μέχρι σήμερα, έχοντας λάβει περισσότερες 
από 520 αιτήσεις από όλο τον κόσμο και παίζοντας 
καθοριστικό ρόλο στον μετασχηματισμό της πόλης. 
Η θεματική είναι «Ακολουθώντας Ίχνη και Γραμ-
μές», για το πώς συνδεόμαστε και επικοινωνούμε.

«Η Λάρνακα βρίσκεται στον παγκόσμιο πολιτι-
στικό χάρτη χάρη στην Μπιενάλε» λέει ο Μιχαήλ. 
«Είχαμε επισκέπτες από κάθε ήπειρο. Εξήντα χιλιά-
δες ήρθαν στην τελευταία έκδοση – ένας τεράστιος 
αριθμός για μια πόλη αυτού του μεγέθους».

Ένας άλλος εκθεσιακός χώρος της Μπιενάλε 
Λάρνακας, το Common Ground Space, βρίσκεται 
κρυμμένος στην πολύχρωμη Οδό Κλεάνθη Καλο-
γερά. Ο δρόμος είναι γεμάτος με παλιά εργαστήρια 
χειροτεχνίας και καταστήματα με ζωγραφισμένες 
πόρτες και τοίχους από ασβεστόλιθο: ένας χαλκουρ-
γός, ένας κατασκευαστής καρεκλών, ένας κλειδαράς 
κι ένα κατάστημα τέχνης. Δίπλα τους, μοντέρνα 
κοκτέιλ μπαρ αποδεικνύουν πως η Κύπρος συνδυά-
ζει άψογα την παράδοση με την αλλαγή.

Θα μπορούσε η Λάρνακα να γίνει ένας σοβαρός 

is improving, streets are being rebuilt, and in the 
last few years we have gained new parks. The 
Artists’ Park and Salina Park are wonderful.”

As we walk along the coastline towards the 
Medieval Castle, a few others stop Michail to say 
hello: the owner of Art Cafe 1900 and the castle 
guard. The castle is another Biennale exhibition 
venue, as well as the Larnaca Municipal Gallery 
and various parks, independent art spaces and 
squares. Running from 15 October to 28 November, 
this year’s Biennale is the biggest yet, receiving 
more than 520 applications from all over the world 
and playing a key role in the city’s transformation. 
The theme is Along Lines and Traces, about how 
we connect and communicate. 

“Larnaca is on the world cultural map because of 
the Biennale,” says Michail. “We’ve had visitors from 
every continent. Sixty thousand came to the last 
edition – that’s a huge number for a city this size.” 

Another Larnaca Biennale exhibition venue, 
Common Ground Space, is hidden away on 
colourful Kleanthi Kalogera Street. The street 
is filled with old artisanal workshops and shops 
with painted doors and limestone walls – a 
coppersmith, a chairmaker, a locksmith and  
an art shop. Trendy cocktail bars sit alongside, 
showing how Cyprus seamlessly weaves  
together tradition and transformation.

Michail and our 
writer admiring one 
of the traditional 
workshops in Piale 
Pasha (above)

Ο Μιχαήλ και η 
αρθρογράφος μας 
θαυμάζουν ένα από 
τα παραδοσιακά 
εργαστήρια στην 
Πιαλέ Πασά (πάνω)
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6 ELEGANT LOCATIONS IN
NICOSIA

EXCLUSIVE HUNTER FRANCHISE
IN CYPRUS

CARE FOR DOGS, CATS, FISH,
BIRDS, REPTILES & SMALL

ANIMALS
PREMIUM NUTRITION & TREATS

STYLISH ACCESSORIES
MEMBERS-ONLY VOUCHER

PROGRAM

zoofastshop.com.cy 
@zoofastcy

Enhance your pet’s lifestyle with exclusive stays or
training at Mount Olympus Kennel—where comfort

meets care.

Info: +357 99 331 212 |
mountolympuskennels.com.cy 

@MountOlympusKennel

Chocofl ow Passion – creating unforgettable 
experiences since 2005, crafting memorable 

moments with attention to detail.

Whether you’re planning a wedding, 
corporate event, christening, or 

private party, our services are sure
to make any event a success!

Chocofl ow Passion – Your partner in 
creating unique sweet memories!

+357  25 878378
www.chocoflowpassion.com

chocoflowpassion@cytanet.com.cy

WE PROVIDE:
• Chocolate Fountains
• Champagne Fountain
• Ice cream carts
• Candy fl oss carts

• Popcorn carts
• Photobooth
• Boat trips and event 

planning!

TWO.indd   1TWO.indd   1 12/09/2025   17:2012/09/2025   17:20



Could Larnaca become a serious artistic 
destination? “It already is,” answers Michail. 
People now travel to Cyprus specifically for the 
Biennale. There are 119 artists from 43 different 
countries participating this year, and when they 
arrive, the organisers take them out as if they 
were visiting friends. “We taste local cuisine at 
Stou Roushia, have drinks at Old Market St, enjoy 
live music at Savino Rock Bar, we even pick them 
up from the airport,” says Michail. “It’s personal, 
like everything you’ll experience in Cyprus.”

Among the selected Cypriot artists this year 
is Elena Adamou, eager to present her new 
embroidery piece made of plastic waste, Blue 
Flag, and meet international artists. “Tourism 
doesn’t stop after August, Larnaca is still busy in 
autumn,” she says. “And more people can discover 
Cyprus’s art scene through the Biennale.”

Elena remembers the inaugural event vividly. 
“When I heard about it, I was so excited that 
something was finally happening in Cyprus,” she 
says. “Living in Milan at the time, I was unsure 

“When I heard about 
it, I was so excited that 
something was finally 
happening in Cyprus” 

καλλιτεχνικός προορισμός; «Είναι ήδη» απαντά ο 
Μιχαήλ. Οι άνθρωποι ταξιδεύουν τώρα στην Κύπρο 
ειδικά για την Μπιενάλε. Φέτος συμμετέχουν 119 
καλλιτέχνες από 43 διαφορετικές χώρες, και όταν 
φτάνουν, οι διοργανωτές τούς βγάζουν έξω σαν 
να είναι φίλοι που μας επισκέπτονται. «Γευόμαστε 
τοπική κουζίνα... “στου Ρουσιά”, πίνουμε ποτά στην 
Οδό Παλαιάς Αγοράς, απολαμβάνουμε ζωντανή 
μουσική στο Savino Rock Bar, τους παραλαμβάνου-
με ακόμη και από το αεροδρόμιο» λέει ο Μιχαήλ. 
«Είναι προσωπική υπόθεση, όπως όλα όσα θα 
ζήσετε στην Κύπρο».

Μεταξύ των επιλεγμένων Κύπριων καλλιτεχνών 
φέτος, είναι η Έλενα Αδάμου, η οποία ανυπομονεί 
να παρουσιάσει το νέο της κέντημα από πλαστικά 
απόβλητα, το Blue Flag, και να συναντήσει διεθνείς 
καλλιτέχνες. «Ο τουρισμός δε σταματά μετά τον Αύ-
γουστο, η Λάρνακα εξακολουθεί να έχει πολύ κόσμο 
το φθινόπωρο» λέει η ίδια. «Και περισσότεροι άν-
θρωποι μπορούν να ανακαλύψουν την καλλιτεχνική 
σκηνή της Κύπρου μέσω της Μπιενάλε».

Η Έλενα θυμάται έντονα την εναρκτήρια εκδήλω-
ση. «Όταν το έμαθα, ενθουσιάστηκα που επιτέλους 
διοργανώνονταν πράγματα στην Κύπρο» λέει. 
«Ζώντας στο Μιλάνο εκείνη την εποχή, δεν ήμουν 
σίγουρη για την κυπριακή καλλιτεχνική σκηνή, 
αλλά κάθε επίσκεψη αποκάλυπτε περισσότερα». 
Το 2021, επέστρεψε στην Κύπρο και έκτοτε βλέπει 
συναρπαστικά πράγματα να συμβαίνουν στο νησί – 
από τις νέες γκαλερί και εκθέσεις της Λεμεσού μέχρι 
τα ατελιέ κεραμικής και υφαντικής στο κέντρο της 
Λευκωσίας. Κάθε πόλη εξελίσσεται.

Elena Adamou 
is one of the 
homegrown 
artists involved 
in this year’s 
Biennale

Η Έλενα Αδάμου 
ανήκει στους 
εγχώριους 
καλλιτέχνες που 
συμμετέχουν 
στη Μπιενάλε 
φέτος
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«Όταν το έμαθα, 
ενθουσιάστηκα  
που επιτέλους  
διοργανώνονταν 
πράγματα στην  
Κύπρο»
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of the Cypriot art scene, but every visit revealed 
more.” In 2021, she moved back to Cyprus, and 
now she sees exciting things happening across 
the island. From Limassol’s new galleries and fairs 
to Nicosia’s downtown ceramic and textile studios, 
every city is evolving.

On Konstantinou Kalogera Street, an old 
coffee shop marks where the first Biennale 
brainstorming meetings took place – a reminder 
of how grassroots this transformation has been. 
The Biennale’s success has sparked a cultural 
domino effect: concerts now pop up in hidden 
corners, plays unfold in parks and Larnaka 2030 
– the organisation bidding for European Capital 
of Culture – ensures events happen year-round. 
“Getting that title would be a major coup for 
Larnaca,” says Michail, who sees a promising 
future for the island’s cultural ambitions.

Just 30 minutes from town, the Kallinikeio 
Municipal Museum in Athienou will host part  
of the main Biennale exhibition. But the event’s 
biggest draw remains tantalisingly secret:  
a large-scale inflatable installation by celebrated 
UK artist Steve Messam. Steve’s urban 
interventions transform landscapes worldwide, 
and his Cyprus debut promises to create striking 
architectural contrasts while offering entirely  
new ways to experience the island’s terrain.  
“I’m always curious about places,” he tells me, 

Στην Οδό Κωνσταντίνου Καλογερά, ένα παλιό 
καφενείο σηματοδοτεί το μέρος όπου γεννήθη-
καν οι πρώτες συναντήσεις ανταλλαγής ιδεών της 
Μπιενάλε – μια υπενθύμιση του πόσο ριζική ήταν 
αυτή η μεταμόρφωση. Η επιτυχία της Μπιενάλε 
έχει προκαλέσει ένα πολιτιστικό ντόμινο: συναυλίες 
πλέον φιλοξενούνται σε κρυφές γωνιές, θεατρικές 
παραστάσεις σε πάρκα, ενώ ο οργανισμός Λάρνακα 
2030, που διεκδικεί τον τίτλο της Πολιτιστικής Πρω-
τεύουσας της Ευρώπης, διασφαλίζει εκδηλώσεις 
όλο τον χρόνο. «Η απόκτηση αυτού του τίτλου θα 
ήταν μεγάλη επιτυχία για τη Λάρνακα» λέει ο Μιχα-
ήλ, ο οποίος βλέπει ένα πολλά υποσχόμενο μέλλον 
για τις πολιτιστικές φιλοδοξίες του νησιού.

Μόλις 30 λεπτά από την πόλη, το Καλλινίκειο 
Δημοτικό Μουσείο Αθηένου θα φιλοξενήσει μέρος 
της κύριας έκθεσης της Μπιενάλε. Αλλά το μεγαλύ-
τερο αξιοθέατο της εκδήλωσης παραμένει δελε-
αστικά μυστικό: μια μεγάλης κλίμακας φουσκωτή 
εγκατάσταση από τον διάσημο Βρετανό καλλιτέχνη 
Steve Messam. Οι αστικές παρεμβάσεις του Steve 
μεταμορφώνουν τοπία παγκοσμίως, και το ντε-
μπούτο του στην Κύπρο υπόσχεται να δημιουργήσει 
εντυπωσιακές αρχιτεκτονικές αντιθέσεις, προσφέ-
ροντας παράλληλα εντελώς νέους τρόπους για να 
βιώσει κανείς το έδαφος του νησιού. «Οι τοποθεσί-
ες με ιντριγκάρουν» μου λέει, «και η μεταμόρφωση 
παραμελημένων ή ιδιαίτερα οικείων σημείων ξυπνά 
στον κόσμο την περιέργεια».

Michail Elia chats to 
carpenter Pandelis 
Karamalis (above) 

Ο Μιχαήλ Ηλία 
συνομιλεί με τον 
ξυλουργό Παντελή 
Καραμάλη (πάνω)
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Steve Messam 
(below) will create 
a bespoke art 
installation at a 
hidden location in 
Larnaca

Ο Steve Messam 
(κάτω) θα 
δημιουργήσει μία 
κατά παραγγελία 
καλλιτεχνική εγκα-
τάσταση σε μυστική 
τοποθεσία  
στη Λάρνακα

“and by transforming spots that are overlooked  
or too familiar, it makes people curious too.”

Working closely with Biennale curator Sana 
López Abellán, Steve created a design specifically 
for Larnaca during a research trip earlier this 
summer. His installation will pop up somewhere  
in the region, turning the hunt for it into part of  
the experience itself.

“Larnaca doesn’t shout its identity like some 
places,” says Steve. “There’s this constant flow 
of people, but that’s the island’s story. It’s a real 
melting pot, still evolving – and that’s exactly  
what makes it so compelling.”

As Michail and I walk past Saint Lazarus square 
and the souvlaki joints, we loop back toward Piale 
Pasha where we started. Michail takes in the 
familiar sights and smiles. “Larnaca is everything 
you can imagine in a small space,” he says.

Perhaps he’s onto something. What began as 
one artist’s ambitious idea has rippled outward, 
proving that cultural transformation doesn’t 
require massive budgets or grand gestures – 
sometimes it just needs someone brave enough 
to put a crazy idea on the table, and a community 
ready to run with it. biennalelarnaca.com

Σε στενή συνεργασία με την επιμελήτρια της Μπι-
ενάλε Sana López Abellán, ο Steve δημιούργησε ένα 
σχέδιο ειδικά για τη Λάρνακα κατά τη διάρκεια ενός 
ταξιδιού νωρίτερα αυτό το καλοκαίρι. Η εγκατάστα-
σή του θα στηθεί κάπου στην περιοχή, καθιστώντας 
την αναζήτησή της κομμάτι της ίδιας της εμπειρίας.

«Η Λάρνακα δε φωνάζει την ταυτότητά της όπως 
άλλα μέρη» λέει ο Steve. «Υπάρχει μια συνεχής ροή 
ανθρώπων, αλλά αυτή είναι η ιστορία του νησιού. 
Είναι ένα πραγματικό χωνευτήρι που ακόμη εξελίσ-
σεται, και ακριβώς αυτό το καθιστά συναρπαστικό».

Καθώς ο Μιχαήλ κι εγώ περνάμε από την πλατεία 
του Αγίου Λαζάρου και τα σουβλατζίδικα, επιστρέ-
φουμε στην Πιαλέ Πασά απ’ όπου ξεκινήσαμε. Ο 
Μιχαήλ απολαμβάνει τα οικεία πέριξ και χαμογελά-
ει. «Η Λάρνακα είναι όλα όσα μπορείς να φανταστείς 
σε έναν μικρό χώρο» λέει.

Ίσως έχει δίκιο. Αυτό που ξεκίνησε ως η φιλόδοξη 
ιδέα ενός καλλιτέχνη, έχει πάρει διαστάσεις, απο-
δεικνύοντας πως η πολιτιστική αλλαγή δεν απαιτεί 
τεράστιους προϋπολογισμούς ή μεγαλεπήβολες 
πράξεις. Μερικές φορές χρειάζεται απλώς κάποιον 
αρκετά γενναίο για να ρίξει μια τρελή ιδέα στο τρα-
πέζι, και μια κοινότητα έτοιμη να την υλοποιήσει. 
biennalelarnaca.com

“It’s a real melting pot, 
still evolving – and that’s 
exactly what makes it 
so compelling” 
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Em im reped quatisc ipsam, 
quatur? Qui nestruptatum hilit, 
essit occullam eos derum

Shining a spotlight on the most 
dynamic businesses across the island

Best of
Cyprus

At ISIS Clinic, we provide high-quality healthcare, off ering 
exceptional gynaecology, maternity and fertility services 
in Cyprus. As a leader in IVF and fertility treatments, we 
specialise in IVF, egg freezing, advanced surgical techniques 
and personalised prenatal care. Our expert doctors, midwives 
and the largest team of embryologists in Cyprus ensure safety, 
comfort and the best possible outcomes. With cutting-edge 
technology and a patient-fi rst approach, we are committed to 
supporting every woman on her journey to motherhood. 

“Where families begin.” 

Trust us for excellence in women’s health. 
Visit isisclinic.com, +357 22 25 5000

Excellence in women’s health & fertility

Located at the heart of the Eastern Mediterranean, the 
University of Cyprus (UCY) is a dynamic academic institution 
that embodies innovation, excellence and an international 
outlook.

Ranked among the top universities in Europe, UCY 
off ers high-quality education and groundbreaking research 
opportunities across a wide range of disciplines. More than 
just a study destination, Cyprus, a member state of the 
EU, off ers a safe, inspiring and cosmopolitan setting that 
enhances academic and personal growth.

With a vibrant multicultural campus in the capital city of 
Nicosia, UCY attracts students, researchers and faculty 
from all over the world, fostering a community where 
knowledge knows no borders. The university is committed 
to addressing global challenges through interdisciplinary 
collaboration, sustainability, and social impact.

Whether you’re seeking academic excellence, research 
partnerships, or a unique study-abroad experience, UCY 
off ers the ideal gateway. Supported by state-of-the-art 
facilities and a student-centred environment, it’s a place 
where future leaders are shaped. Scan the QR code to learn 
more or visit: ucy.ac.cy

University of Cyprus: 
Study at the Crossroads 
of Continents 
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Once an abandoned 1970s house, it now hums with 
creativity—a beautifully restored haven where world-class 
facilities meet Mediterranean ease.

Just steps from the sea, Hot Soap offers everything an artist 
needs: professional recording, production, mixing, mastering, 
rehearsals – and even a buzzing music school for vocal, piano, 
guitar and drum students. Whether you’re chasing your first 
song or shaping your next hit, the studio’s state-of-the-art gear 
and carefully tuned acoustics ensure every note rings true.

Over the past seven years, Hot Soap has welcomed both 
fresh local voices and internationally acclaimed artists—all 
drawn to its rare blend of precision, passion, and relaxed 
coastal charm.

Ready to turn inspiration into music? 
Step into Hot Soap Studios, where 
ideas come alive and your sound  
finds its home.

Book your tailored session today 
at hotsoapstudios.com or call  
+357 99 472 423.

Find your sound at 
hot soap studios
Tucked away in the sun-soaked city of Larnaca, 
Cyprus, Hot Soap Studios has quickly become 
one of Europe’s most exciting music destinations 

Founded in 2024, House of Scents is a boutique perfumery 
dedicated to bringing rare and emotionally evocative niche 
fragrances to Cyprus. All perfumes are crafted with premium 
ingredients and curated for evolving olfactory experiences. 
Located in Limassol, the store serves as a gateway to artistic 
scents previously unavailable locally. With a mission to educate 
customers and enrich Cyprus’s perfumery landscape, House 
of Scents is a treasure trove for fragrance enthusiasts seeking 
originality and elegance. 

Find us at Anastasi Sioukri 10, Hawaii Garden C, 3105 Limassol. 
Tel: +357 25 552 290, @houseofscents_cy, mkhouseofscents.com

Heaven scent
Step into luxury and experience expert care, radiant results and 
complete relaxation.
Our services include: • Advanced & non-invasive facials 
• Laser hair removal • Body & LPG massage • Professional nail 
care • Eyebrows & lash services • Hair styling & treatments

On-board exclusive: Book your first treatment  
with code FLYUNICA15 and receive 15% off.
Unica – your beauty destination in Cyprus. 
Instagram: @unica.beauty.limassol
unicaspabeauty.com | WhatsApp: +357 97647793

Unica Beauty Salon

Unica
hair & beauty salon

ADVERTORIAL
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Cyprus Airways flies to  
7 destinations across 
Europe and the Middle East
Η Cyprus Airways πετάει σε  
7 προορισμούς σε Ευρώπη 
και Μέση Ανατολή7

Paris 
Παρίσι

Milan 
Μιλάνο
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Cyprus  �Athens 
Αθήνα

2025
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Heraklion
Ηράκλειο  �Beirut 

Βηρυτός

Dubai   
Ντουμπάι

Κύπρος

 �Tel Aviv 
Τελ Αβίβ

Winter  
destinations
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travel the world, all from the comfort of your home!
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Airline news
Τα νέα μας

Αυτόν τον χειμώνα, η Cyprus 
Airways εγκαινιάζει ένα νέο δρομο-
λόγιο προς το Ηράκλειο. Η κρητική 
πρωτεύουσα έχει να προσφέρει 
πολλά, ανεξάρτητα από την εποχή 
του χρόνου που την επισκέπτε-
στε: δείτε το παγκοσμίου φήμης, 
θαυμαστό Παλάτι της Κνωσού ή 
αφιερώστε χρόνο για να εξερευ-
νήσετε πολιτιστικά αξιοθέατα 
όπως το Αρχαιολογικό Μουσείο 
Ηρακλείου, το οποίο επιφυλάσ-
σει κάθε λογής θησαυρούς από 
τον αρχαίο μινωικό πολιτισμό. Το 
Οινοποιείο Αλεξάκη, ο μεγαλύτερος 
αμπελώνας στο νησί, καλωσορίζει 
τους επισκέπτες σε συναντήσεις 
γευσιγνωσίας ανεξαρτήτως επο-
χής. Και, ανάλογα με το timing της 
επίσκεψής σας, υπάρχει ακόμη και 
μια χριστουγεννιάτικη αγορά που 
πουλάει εορταστικά φαγητά και 
δώρα. Πραγματικά, κάτι για όλους.

Cyprus is a place where timeless 
crafts are preserved and celebrated. 
See for yourself as workshops in 
villages across the island open their 
doors to visitors. Here are three of 
our favourites:

Η Κύπρος είναι ένα μέρος όπου διατη-
ρούνται και γιορτάζονται διαχρονικές 
παραδόσεις. Διαπιστώστε το μέσα 
από εργαστήρια σε χωριά σε όλο το 
νησί που ανοίγουν τις πόρτες τους 
στους επισκέπτες. Ορίστε τρία από τα 
αγαπημένα μας:

Ζωντανές παραδόσεις
Living traditions

Hello Heraklion

This winter, Cyprus Airways 
celebrates a new route to 
Heraklion. The Cretan capital has 
plenty to offer, no matter what time 
of year you visit. The world-famous 
Palace of Knossos is always a 
marvel, or you can take your time 
exploring cultural highlights such 
as the Heraklion Archaeological 
Museum, which contains all kinds 
of treasures from the ancient 
Minoan civilisation. Alexakis 
Winery, the largest vineyard on 
the island, welcomes guests for 
tasting sessions in every season. 
Depending on the timing of your 
trip, there’s even a Christmas 
market selling festive food  
and gifts. Truly something 
for everyone. 

Γεια σου, Ηράκλειο

1. Kornos
Potters known as mastorisses 
shape the local red clay with  
hands guided by centuries of 
tradition. The hum of foot-powered 
wheels and soft weight of clay 
remind us that beauty is born  
from earth and perseverance.
Κόρνος
Εδώ, αγγειοπλάστριες, γνωστές 
ως μαστόρισσες, πλάθουν κόκκινο 
πηλό με τα χέρια ακολουθώντας την 
παράδοση αιώνων. Το βουητό των 
ποδοκίνητων τροχών και το απαλό 
βάρος του πηλού μάς υπενθυμίζουν 
πως η ομορφιά γεννιέται από τη γη 
και την επιμονή.

2. Fyti
Where looms carry ancestral voices. 
Colorful fythkiotika patterns emerge 
thread by thread, like dreams woven 
into cloth. Every piece binds past to 
present, people to place.
Φύτη
Εκεί όπου οι αργαλειοί κουβαλούν 
προγονικές φωνές. Πολύχρωμα 
φυθκιώτικα μοτίβα αναδύονται 
κλωστή-κλωστή, σαν όνειρα που 
υφαίνονται σε πανί. Κάθε νήμα δένει 
το παρελθόν με το παρόν και τους 
ανθρώπους με τον τόπο.

3. Pano Lefkara 
The lacework crafted here is so fine 
that it was once used by Leonardo 
da Vinci. Here, lace and silver teach 
us that patience creates elegance, 
and tradition can shine as brightly  
as silver itself.
Πάνω Λεύκαρα
Η δαντέλα που φιλοτεχνείται εδώ 
είναι τόσο λεπτή που κάποτε έφτασε 
στα χέρια του Λεονάρντο ντα Βίντσι. 
Μαζί, η δαντέλα και το ασήμι μάς 
διδάσκουν ότι η υπομονή δημιουρ-
γεί κομψότητα και ότι η παράδοση 
μπορεί να λάμψει τόσο έντονα όσο το 
ίδιο το ασήμι.
heartlandoflegends.com
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Γιορτάζετε κάτι; Δείτε τις 
προσφορές μας σε φαγητό 

και ποτό στη σελίδα 67

Celebrating? Check out our 
exclusive food and drink  

offers on page 67

“The journey to becoming 
a commercial pilot has 
been both rewarding and 

challenging. My training began in 2011 
as an integrated student in Oxford, 
England, and Phoenix, USA. After 
completing my studies, I worked in 
various jobs outside aviation before 
beginning my career in 2016 as a 
flight dispatcher.

In 2018, I joined Cyprus Airways 
as a flight attendant – two and a 
half years that offered invaluable 

«Το ταξίδι για να γίνω εμπορική 
πιλότος ήταν ταυτόχρονα γεμάτο 
ικανοποίηση και προκλήσεις. Η 
εκπαίδευσή μου ξεκίνησε το 2011 
στην Οξφόρδη της Αγγλίας και στο 
Φοίνιξ των ΗΠΑ. Αφού ολοκλήρω-
σα τις σπουδές μου, εργάστηκα σε 
διάφορες θέσεις εκτός αεροπορίας 
προτού ξεκινήσω την καριέρα μου ως 
επιμελήτρια πτήσεων το 2016.

Το 2018, εντάχθηκα στη Cyprus 

Όταν τα όνειρα 
απογειώνονται

When dreams 
take flight

Airways ως αεροσυνοδός – δυόμισι 
χρόνια που μου πρόσφεραν ανεκτί-
μητη εμπειρία στον κλάδο από μια 
άλλη οπτική γωνία. Είναι προνόμιο 
να έχω βιώσει αυτόν τον τομέα από 
τόσες πολλές πλευρές.

Έπειτα από μια σύντομη διακοπή 
το 2020 για να καλωσορίσω την κόρη 
μου, οι αιθέρες με κάλεσαν ξανά 
το 2022, αυτή τη φορά στη δεξιά 
θέση του A320 ως Συγκυβερνήτρια. 
Για πολλές γυναίκες, η πραγματική 
πρόκληση δεν είναι η ικανότητα αλλά 
η αρμονία μεταξύ ενός απαιτητικού 
επαγγέλματος και των οικογενεια-
κών υποχρεώσεων. Το να έχεις έδρα 
την Κύπρο, με πτήσεις κυρίως μετ’ 
επιστροφής, καθιστά δυνατή την 
καλλιέργεια τόσο της καριέρας όσο 
και της οικογένειας.

Η Cyprus Airways είναι σαν το σπίτι 
μου: ένα μέρος ανάπτυξης, μάθησης 
και από κοινού σθένους σε ταραχώ-
δεις εποχές όπως ο COVID-19. Όταν 
άνοιξε η ευκαιρία για τη θέση του 
Συγκυβερνήτη, η εταιρεία έδωσε 
προτεραιότητα στους εσωτερικούς 
υποψηφίους, σηματοδοτώντας την 
πραγματική αρχή του ταξιδιού μου 
στην εμπορική αεροπορία. Ύστε-
ρα, ήρθαν οι πιστοποιήσεις CRM 
Instructor, ικανότητας επί τύπου 
A220, και η προαγωγή σε Ανώτερο 
Αξιωματικό.

Τίποτα από αυτά δεν θα ήταν δυνα-
τό χωρίς την ακλόνητη οικογενειακή 
στήριξη. Αυτό το όνειρο γεννήθηκε 
στην ηλικία των επτά ετών, με την 
ενθάρρυνση απίστευτα υποστη-
ρικτικών γονέων. Το να έχω έναν 
σύντροφο που είναι επίσης έμπειρος 
κυβερνήτης συνεχίζει να είναι το φως 
που με καθοδηγεί.

Οι γυναίκες στην αεροπορία είναι 
πιο ορατές από ποτέ, εμπνέοντας την 
επόμενη γενιά. Ο ουρανός δεν προο-
ρίζεται πλέον για λίγους – είναι εκεί 
όπου ανήκει όποιος διαθέτει πάθος 
και αφοσίωση».

industry exposure from a different 
perspective. It’s a privilege to have 
seen this field from so many angles.

After a brief pause in 2020 to 
welcome my daughter, the skies 
called again in 2022 – this time in  
the A320’s right seat as First Officer. 
For many women, the real challenge 
isn’t ability – it’s finding harmony 
between a demanding profession  
and family commitments. Being 
based in Cyprus, with mostly return 
flights, makes it possible to nurture 
both career and family.

Cyprus Airways feels like home – a 
place of growth, learning and shared 
resilience through turbulent times like 
Covid. When opportunities to become 
First Officer opened up, the company 
prioritised internal candidates, 
marking the true beginning of my 
commercial flying journey. After that 
came CRM Instructor qualification, 
A220 Type Rating, and promotion to 
Senior First Officer.

None of this would be possible 
without unwavering family support. 
This dream took root at age seven, 
encouraged by incredibly supportive 
parents. My partner, who’s an 
experienced captain, continues  
to be my guiding light.

Women in aviation are more 
visible than ever, inspiring the next 
generation. The sky is no longer 
reserved for a few – it’s where anyone 
with passion and dedication belongs.”

Maria Ioakim, First Officer,  
on her rewarding career  
with Cyprus Airways 

Η Μαρία Ιωακείμ, Συγκυβερνήτρια 
στη Cyprus Airways, μιλά για τη 
«γεμάτη» καριέρα της 
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Sit back and relax with our extensive  
selection of treats to try while you fly

Breeze
menu
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Long Chips 
BBQ, Sour Cream & Onion, 
Sea Salt & Vinegar 75g

€4

Savoury bites

Sweet treats

Cold drinks

Twix* 50g

€3

Coca-Cola 
Original, Zero 
330ml

€4

7 Days Cocoa Croissant* 70g

€3
Kit Kat* 41.5g

€3

7UP  
330ml

€4

Mineral water 
500ml

€2.50

Sparkling water 
250ml

€3.50

Tonic 
330ml

€4

Snickers 50g 

€3

HELL Energy  
Drink  
Classic, Watermelon  
250ml

€2

XIXO Ice Tea 
Lemon Black Tea, 
Peach Black Tea 
250ml

€2

Juices 
Orange, apple,  
tomato 250ml

€3

Frou Frou 
Mini Cookies Original 
Chocolate Chip 160g 

€5

HELL Ice Coffee 
Cappuccino, Salted  
Caramel, Black Coffee, 
Double Espresso 250ml

€2

Pellito 
Roasted & Salted Peanuts 
50g 

€3

7 Days Bake Rolls 
Classic, Pizza 80g

€3

Nature Valley 
Crunchy  
Oats & Honey 42g 

€3

Pot Noodle 
Chicken & Mushroom, 
Chinese Chow Mein 90g

€4
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GLUTEN EGG NUTS SOY DAIRY SESAME MUSTARD FISH MEAT

Frou Frou 
Tric Mini Cocktail  
Crackers 160g 

€5
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Hot drinks

Sky bar

Onboard combos

Cappuccino 
Classic, 
unsweetened 
200ml

€4

Aes Ambelis 
Red wine 187ml

€7
Johnnie Walker 
Black Label 
Whisky 50ml

€7

Xynisteri 
White wine 187ml

€7
Johnnie Walker 
Red Label 
Whisky 50ml

€7
Zivania 50ml

€7

Prosecco 
Sparkling wine 200ml

€8
Bacardi 
White rum 50ml

€6

Ouzo 50ml

€7

Carlsberg 
Danish beer 330ml

€6

Absolut Vodka 
Vodka 50ml

€6

Keo 
Cypriot beer 330ml

€6

Gordon’s 
Gin 50ml

€6

Hot tea 
Black, green, 
chamomile 200ml

€3

Juice & croissant

€5.50
Pot Noodle  
& mineral water

€6

Instant coffee 
Original, decaf 
200ml

€3

Galaxy hot 
chocolate 
200ml

€4

Combo offer 
Your choice of any 

sandwich, soft drink and 
Long Chips for just

€14

Offers 
1 Gin & tonic  
+ Long Chips

€14
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GLUTEN EGG NUTS SOY DAIRY SESAME MUSTARD FISH MEAT

Sandwiches & salads

Rosto (roast pork) &  
halloumi with mustard  
& mayonnaise panini

€7

Caesar salad with chicken

€8
Mediterranean salad

€8
Kids’ meal: ham and cheese 
sandwich, chocolate bar 
and Keanita 

€10

Halloumi & vegetable  
with Caesar dressing 
multigrain baguette 

€7

Chicken, feta &  
pesto panini

€7

Lountza (cured pork) & 
halloumi baguette

€7

Meals to PRE-ORDER ONLY

Combo offer 
Your choice of any 

sandwich, soft drink and 
Long Chips for just

€14
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Pizzas

Four cheeses 
Tomato, mozzarella, 
emmental, edam and 
provolone 130g

€7

Margherita 
Tomato and  
mozzarella 130g

€7

Pugliese 
Tomato, mozzarella, red peppers, 
black olives and red onions 130g 

€7

Pizzas contain wheat, milk

Pizzas may contain soy,  
mustard, coconut

Allergens

Combo offer 
Your choice of any 

pizza, soft drink and 
chocolate bar for just

€13

Combo offer 
Your choice of any 

pizza, beer and 
chocolate bar for just

€14
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Branded products

Shopping bag

Neck pillow

Blanket and 
pillow set

Model aircraft

Suitcase cover

€17

€20

€10

€15

€30
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 Personalised Experiences.

www.visitcyprus.com

Any time.  Any season.  Immerse yourself in the island’s 
local culture, vibrant surroundings, and captivating sites.  
Experience a unique combination of activities and 
capture the moment.  Only in Cyprus.

CYPRUS.
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Products & gifts

Oliver Weber 
Twice ear studs

Featuring crystals and cream-coloured 
pearls, these elegant ear studs make 
a beautiful gift and a timeless fashion 

statement.

Oliver Weber
Simple pendant

This pendant is perfect for any occasion. 
Rhodium-plated and set with a white  
crystal, it features a 39cm chain with  

a 4cm extension.

€32

€29

Local treats

€32

€29

Mixed salted dry nuts 
Cashews, almonds,  
hazelnuts & pecans 80g

€6

Mixed unsalted 
nuts & berries 80g

€6

Vasiliko Lokoumi  
– Cyprus Delight 
Pomegranate & 
pistachio 90g

€6
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